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Die vorliegenden syntaktischen Untersuchungen zu Rabelais 
behandeln 

I. den bestimmten und den unbestimmten Artikel, 
II. das Substantiv, 
in. das Adjectiv, 
IV. das ^ahlwort. 

Von den bisher erschienenen Arbeiten über die Syntax 
Rabelais' sind drei zu nennen, die auf die von mir behandelten 
Redeteile Riicksidrt nehmen. Es sind dies: 

i) Eckerdt, Sur le style de Rabelais et sur les particularitös 
de sa syntaxe. Progr. Marienburg 1861. 

2) SchäfFer, Grammatische AWiandlung über Rabelais. Herrig's 

Archiv, Bd. 35. 

3) Schönermark, Beiträge zur Geschichte der französischen 

Sprache aus Rabelais' Werken. Progr. Breslau 1866. 
Allein diese drei Arbeiten, deren Zweck es ist, einen knappen 
Überblick über die ganze Syntax Rabelais' zu geben, sind allzu 
skizzenhaft gehalten und ziehen allzuwenig den älteren Sprach- 
gebrauch heran, um eine erneute Untersuchung (iberflüssig zu 
machen. Überdies vermisst man in allen drei Abhandlungen 
eine Charakteristik der Stellung, die die Syntax Rabelais' gegen- 
über der seiner Zeilgenossen einnimmt. 
Benutzt wurden folgende Werke: 
Burguy, Grammaire de la langue d'oil ou Grammaire de 
lectes fran^ats aux XII* et XIU« siöcles, Berlin r8; 
pammholz, Studien über die französische Sprache zu A 
des XVII. Jahrhunderts (im Anschluss an J. de Schöla 
' . Tyr et Stdon). Zeitschr. f. neufrz. Sprache und Litterati 
Darmesteter et Hatzfeld, Le seiziöme si^cle en .France. 

r878. 
Diez, Grammatik der romanischen Sprachen- 3. Auflag 
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Ehering, Syntaktische Studien zu Froissart. Zeitschr. f. roman. 

Philologie, V. 
Gellrich, Remarques sur l'emploi de l'article en vieux frangais. 

Leipzig. Diss. Langenbielau 1881. (G. zieht für das 

16. Jahrhundert auch Rabelais' Gargantua heran.) 
Glauning, Versuch über die syntaktischen Archaismen bei 

Montaigne. Herrig's Archiv, Bd. 49. 
Godefroy, Lexique compard de la langue de Corneille et de 

la langue du XVII« si^cle. Paris 1862. 
Gräfenberg, Beiträge zur französischen Syntax des XVI. Jahr- 

himderts. Götting. Diss. 1884. 
Grosse, Syntaktische Studien zu Jean Calvin. Herrig's Archiv,, 

Bd. 61. 
Haase, Zur Syntax Robert Gamiers. Französische Studien, V, i. 
— , Französische Syntax des XVII. Jahrhunderts. Oppeln und 

Leipzig 1888. 
Hammesfahr, Zur Comparation im Altfranzösischen. Strass- 

burg. Diss. 1881. 
Hemme, Ueber die Anwendung des Artikels in der franzö- 
sischen Sprache. Götting. Diss. 1869. (H. giebt auch 

Belege aus Rabelais.) 
Hirschberg, Auslassung und Stellvertretung im Altfranzösischen. 

Götting. Diss. 1878. 
Jahn, Ueber das Geschlecht der Substantiva bei Froissart. Diss. 

Halle 1882. 
Klatt, Die Wiederholung und Auslassung gewisser Form- oder 

Bestimmungswörter in der französischen Prosa des XHL 

Jahrhunderts. Progr. der Realschule zu Oldenburg. 1878. 
Knösel, Über altfranzösische Zahlwörter. Götting. Diss. 1883. 
Lidforss, Observations sur l'usage syntaxique de Ronsard et 

de ses contemporains. Lund. 1865. 
Littr^, Dictionnaire de la langue frangaise. Paris 1863 — 72. 
Lücking, Französische Grammatik. Berlin 1883. 
Mätzner, Syntax der neufranzösischen Sprache. Berlin, i. Bd.: 

1843. 2. Bd.: 1845. 
— , Französische Grammatik mit besonderer Berücksichtigung 

des Lateinischen. 2. Auflage. Berlin 1877. 
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Modlmayr, Die Anwendung des Artikels und Zahlwortes bei 

Claude de Seyssel nebst einer Einleitung über Seyssel's 

Leben und Werke. München. Diss. Kempten 1886. 
Palsgrave, L'ficlaircissement de la langue frangaise (1530); 

publ. par F. Genin. Paris 1852. 
Philippsthal, Die Wortstellung in der französischen Prosa des 

XVI. Jahrhunderts.. Diss. Halle 1S86. 
Plathe, Entwicklungsgeschichte der einförmigen Adjektiva im 

Französischen (XL — XVI. Jahrhundert). Greifswald. Diss. 

1886. 
Plattner, Französische Schulgrammatik. Karlsruhe 1883. 
Schäflfer, Grammatische Abhandlung über Rabelais. Herrig's 

Archiv, Bd. 35. 
Schönermark, Beiträge zur Geschichte der franz. Sprache aus 

Rabelais' Werken. Progr. Breslau 1866.^) 
Schumacher, Zur Syntax Rustebuefs. KieL Diss. 1886. 
Stimming, Die Sjmtax des Commines. Zeitschr. f. roman. 

Philologie, I. 
Tobler, Vermischte Beiträge zur französischen Grammatik. 

Leipzig 1886. (Zitiert als »V. B.«) 
— , Vermischte Beiträge zur französischen Grammatik. Zeit- 

schr. f. roman. Philologie, XIII. 
Wagner, fitude sur l'usage syntaxique dans »La Semaine«, 

po^me ^pique de Du Bartas. Königsberg. Diss. 1876. 
Wendel!, fitude sur la langue des Essais de ÄJichel de Mon- 
taigne. Lund. Diss. 1882. 
Einige andere Bücher, die nur an einzelnen Stellen benutzt 
sind, findet man daselbst mit dem vollständigen Titel angeführt. 
Ich zitiere nach der Ausgabe von Burgaud des Marets et Rathery, 
3. Auflage, Paris 1887, 2 Bde. Oefters wird zum Vergleiche her- 
angezogen die Ausgabe von Pierre Jannet, Paris 1867 — ^^74; 7 Bde. 



*) Die Arbeit Eckerdt's, die auf ca. 2 Seiten (p. ii — 13) den Art., 
das Subst., das Adj. und das Zahlwort bespricht, ist unberücksichtigt ge- 
blieben. 



L Der Artikel. 

A. Der bestimmte Artikel. 

I. Die Gattungsnamen und der Artikel. 

a) Der bestimmte Artikel dient in erster Linie dazu, ein 
oder mehrere bestimmte Einzelwesen aus der Gattung auszu- 
scheiden. Das Altfrz. lässt indes zuweilen hier die im Neufrz. 
gebotene Determination durch den Artikel vermissen. Tobler 
führt im XIII. Bande der Zeitschr. f. rem. Philologie, p. 194 ff., 
eine Reihe von Fällen dieser Art an. Rabelais macht nun noch 
mitunter von dieser Freiheit der altfranzösischen Redeweise Ge- 
brauch. Die wichtigsten der hier in Betracht kommenden Fälle 
sind die folgenden: 

a) Es handelt sich um ein oder mehrere Einzelwesen, die 
durch den Zusammenhang der Rede bestimmt sind. 

403 V 20: Pias ßirent introduits les empoisonnes: eile leur 
sonna une autre chanson, et gern debout; ebenso 439 V 27. 
91 IV 12: Quand un moine, prestre, usurier, ou advocat veult 
mal ä quelque gentilhotnme de son pays^ il envoye vers luy un de 
US Chiquanous, Chiguanous le citera, Vadjournera, Voutragera^ 
Vinjuriera impudentement , suivant son record et Instruction: tant 
que le gentilhotnme . . . sera contrainet luy donner bastonnades et 
coups d^espee sur la teste, ou la belle jarretade, ou mieulx le jetter 
par les creneaux et fenestres de son chasteau, Cela fait, voila 
Chiquanous riche pour quatre mois; ebenso 93 IV 12 etc. 212 
IV 41: Ce Cervelat ecervele, coururent Andouiües sus Gymnaste, 
el le terrassoient vilainement, 104 IV 15: Adonc firent ganteletz 
[die 92 IV 12 beschriebenen Panzerhandschuhe] leur exploict, si 
que ä Chiquanous fut rompue la teste en neu/ endroits; 103 
IV 14. 
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Am häufigsten vermissen wir den best. Art vor dem Subject 
der Sätze, in denen der historische Infinitiv mit de zur Anwen- 
dung kommt. Gelhrich (p. 57) giebt für diese Erscheinung einige 
Belege aus den Cent Nouvelles nouvelles des 15. Js. Im übrigen 
treffen wir noch vereinzelte Beispiele hierfür bei Lafontaine 
(Tobler a. a. O., p. 203, Fussnote i; Haase, Synt § 28a; Siegert ^) 

P- 34). — 

433 n 22: Et chiens tC aller apres ^ et eile de se cacher, et 

chambrieres de rire. 392 II 14: Mais soudain je trCadvise de mes 

lardonSy et les jettois au milieu d^entre eux /sc. les chiens]: lors 

chiens d'' aller et de s^entrebatre Vun Vautre ä belles dents, ä qut 

auroit le lardon, 97 I 5: Lors flaccons d* aller yjambons de trotter y 

goubeletz de voler, breusses de tinter; 424 II 20. 334 V 3; Lors 

sonna une cloche six coups seulementy et Monagaux d^accourir, et 

Monagaux de chanter. 

In betreff des Grundes für das Fehlen des Artikels in den 
hier unter a angeführten Fällen vergleiche man Tobler a. a. O., 
p. 201 und p. 203^ Fussnote i. 

ß) Es handelt sich um selbstverständlichen Besitz genannter 
Wesen (vergl. Lücking, § 164, 3). Dies ist in erster Linie bei 
den Namen von Körperteilen der Fall. Auch bei diesen fehlt 
im Afrz. häufig der Art., vor allem aber im absoluten partizipialen 
Ausdrucke (Tobler a. a. O., p. 195). Rabelais lässt bei den 
Namen von Körperteilen nur selten den Art. abweichend vom 
nfrz. Sprachgebrauche vermissen. 

529, Pronost. 5: bien peu de pucelles auront en mammelles 
laict. 515 III i: Qui autrement fait, non seulement perdra Vac- 
quis, mais aussi patira ce scandale et opprobre qt^on Vestimera 
mal et ä tort avoir acquis: par ceste consequence que Vacquest luy 
est entre mains expire, 274 IV 58: Es saints Decrets 26, quest. j, 
[les Engastrimythes] sont appelles Ventriloques : et ainsi les nomme, 
en langue Jonique, Hippocrates Lib. j Epid, comme parlans de 
ventre, 240 IV 49: Et nous affermoit qu'au touchement d' icelies 
il sentoit un dotdx prurit des ongles et degourdissement de bras. 



*) Siegert, Die Sprache Lafontaines, mit besonderer Berücksichtigung 
der Archaismen. Leipzig. Diss. Meissen 1885. 
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Im absoluten partizipialen Ausdruck fehlt die Determination 
durch den Artikel: 

222 I 35: et ainsi sc tint pieds joincts entre les arsons. 

Ich fiige dieser letzteren Stelle gleich die folgende hinzu, 
in der es sich um einen selbstverständlichen Besitz anderer Art 
handelt: 

565, La Sciom.: et [deux hommes d^ armes] poser ent sur le 
revelin du fosse, en face des assaillans: de la bände desquelz 
pareillement se targerent les deux hommes d^ armes, lance au point, 
visiere abattue. 

Zusatz. Ist der Name für den Teil eines organischen Wesens 
näheres Object von avoir, und wird ihm durch ein Adjectiv in prädikativer 
Stellung eine Eigenschaft beigelegt, so gebmucht das Nfrz. vorzugsweise 
den best. Art. vor demselben. Im Afrz. fehlt hier zuweilen der Artikel 
(Diez III, p. 34; Mätzner, Gr. 171, i; Gellrich, p. 17; Hemme, p. 26). 
Im 16, Jahrh. hingegen lassen sich nur noch ganz vereinzelte Beispiele von 
dem Fehlen des Artikels in diesem Falle beobachten (Modlmayr, p. 41). 
Auch aus Rabelais vermag ich nur eine hierher gehörige Stelle anzuführen. 

740 III 49: V herbe Pantagruelion a racine peiüe, durette, ronde- 
leite, finante en pointe obtuse, blanche, ä peu de filamens, et ne pro- 
fonde en terre plus dune coubd€e. 

y) Im Afrz. fehlt mitunter der best Art. selbst vor einem 
Appellativum, „wenn in einer präpositionalen Bestimmung oder 
in einem attributiven Adjectiv oder in einem (determinierenden) 
Relativsatz ein Merkmal angegeben ist, nach welchem die Aus- 
scheidung bestimmter Einzelnen aus der durch das Substantivum 
bezeichneten Gattung zu vollziehen ist" (Tobler a. a. O., p. 197). 
Rabelais bietet für diese, dem Charakter des Französischen wider- 
strebende Nachlässigkeit des Ausdruckes nur noch wenige Belege. 

188 I 26: ä heure de midy, 701 III 39: ä heure de Vassi- 
gnation. 112 IV 16: ä heure presente; 130 IV 20; 308 IV 67. 
148 IV 24: tüaye jamais peur de Veau, je fen prie, Par element 
contraire sera ta vie terminee. 421 V 24: N^estoit toutesfois 
pris de partie adver se, mais salue le genouil gauche en terre luy 
disant: Bon jour. 420 V 24: S^il advenoit qu^un des roys fust 
en prise, n'estoit licite ä partie adverse le prendre, 420 V 24: 
le roy de part adverse, 424 V 25: Le Chevalier aure intente 
prise de roy et royne argentee, 134 I 13: mais, les [les vers] 



oyant reciter ä dame grand que voyez cy, les ay retenu en la 
gibbesdere de ma memoire, 

b) Ist im Nfrz. der Gattungsname — im Singular oder im 
Plural — vom best. Art. begleitet, so kann durch ihn auch die 
Gesamtheit der Einzelwesen der Gattung bezeichnet werden 
(Diez in, p. 30; Mätzner, Gr. §171/?). Im Afrz. vermag dies 
aber auch der Gattungsname, ohne mit dem Art. versehen zu 
sein (Burguy I, p. 61; Mätzner, Synt I, § 278ce; die Erklärung 
für die Erscheinung, dass im Afrz. der artikellose Gattungsname 
im Sg. die ganze Gattung bezeichnen kann, giebt Tobler a. a. O., 
p. 204). Während dieser afrz. Gebrauch bei Calvin (Grosse, 
p. 267) schon sehr selten geworden ist, zeigt Rabelais noch 
manchen Beleg für denselben. 

cf) Der Gattungsname, der die Gesamtheit der Individuen 
der Gattung bezeichnet, steht im Singular: 

51 IV 2: Tarande est un animal grand comme un jeune 
taureau, portant teste comme est d^un cer/, peu plus gründe. 
594 ni 18: Vous entendez autant^ respondit Fanurge, en expo- 
sition de ces recentes propheties^ comme faii truie en espices, 747 
III 51: Car Pantagruel fut d* kelle inventeur: je ne dis pas quant 
ä la plante, mais quant ä un certain usage, lequel plus est ab- 
horre et hay des larrons, plus leur est contraire et ennemy que n'est 
la teigne et cuscute au Un; que le rouseau ä la fougere, que le 
presle aux faulcheurs, que orobanche aux poys chiches. 746 III 
50: Helxine, Fetasites, Myrobalans, que les Arabes appeüent been, 
car Uz semblent ä gland, et sont unctueux. 741 III 49: La figure 
d^üeües [des feuilles de V herbe Fantagruelion] peu est differente 
des feuilles de fresne et aigremoine; et tant semb table ä eupatoire, 
que plusieurs herbiers, Vayant dite domesticque , ont dit eupatoire 
cstre Fantagruelion sauhagine, 516 V 48: car vent n'est que 
air flottant et ondoyant. 

ß) Der Gattungsname, der die Gesamtheit der Individuen 
der Gattung bezeichnet, steht im Plural. In diesem Falle ist das 
Fehlen des Artikels bei Rabelais häufiger zu beobachten, als 
wenn das Appellativum im Sg. steht. Im übrigen gewährt noch 
Lafontaine hierfür vereinzelte Belege (Haase, Synt. § 28a). Für 
Rabelais mögen folgende Stellen als Belege dienen: 
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105 I^ ^5- Tabotirins ä nopces sont ordinairement battuz: 
tabourineurs bien festoyes, battuz jamais, 664 III 31: . , , de 
quelques peuples en Scythie, les quelz de son temps plus estoknt 
impotens que eunuches, 447 V 29: Diables alors fönt leurs efforts: 
caffards alors sortent en place; cagots tiennent leurs grands jourSy 
foires, sessions, stations, perdonnances y con/essions , fouettemenSy 
anathematisations, 524 III 3: Crediteurs sont ... creatures belles 
et bonnes, 134 IV 21: Testamens ne sont valables ne autorises 
sinon par tnort des testateurs, 240 I 40: Et comment donc est ce 
qu^on rechasse les moines de toutes bonnes compagnieSy les appellans 
trouble festes; comme abeilUs chassent les freslons d^entour leurs 
rousches? 629 III 24: Mais vous savez que tous sont devenuz 
plus mutz que poissons. Andere Beispiele siehe: 95 I 4, 617 
III 22; 244 I 41 etc. 

c) Den Übergang zu den Eigennamen bilden die Gattungs- 
namen, die sich auf den Begriff eines einzigen Wesens beschränken 
(Diez III, p. 25). 

Der alt- und mittelfranzösische Sprachgebrauch weicht hier 
in mannigfacher Beziehung von dem neufranzösischen, der in 
den meisten Fällen denselben wie den gewöhnlichen Appella- 
tiven den Art. beigiebt, ab. Zusammenfassend lässt sich indessen 
für Rabelais bemerken, dass er in diesem Punkte dem Nfrz. 
näher steht, als dem Afrz. Ich gehe nun im folgenden zur Be- 
sprechung der einzelnen hier in Betracht kommenden Fälle über. 

a) Christ^ das in der modernen Sprache im allgemeinen 
des Artikels nicht entraten kann (Plattner, § 274, Anm. 4), wird 
in der ganzen afrz. Zeit als Eigenname behandelt (Gellrich, p. 9 
und 55). Seit dem 15. J. tritt es mit dem Art. auf (Gellrich, 
p. 55), allein neben den Fällen mit dem Art. laufen solche ohne 
denselben bis ins 17. J. einher (Gellrich, p. 67-, Haase Garnier, 
p. 14). Im 17. J. ist es gerade Christ ^ welches von den in 
Rede stehenden Gattungsnamen am häufigsten den Art. vermissen 
lässt (Haase, Synt. § 28a). Während nun bei Calvin (Grosse, 
p. 267) und bei Claude de Seyssel Christ nur ohne den Art. zu 
belegen ist, zeigt Rabelais den afrz. wie den nfrz. Gebrauch: 

202 I 29: Tres eher filz y la paix de Christ nostre redempteur 
soit avec toy. Aber 276 IV 58: ennemis de la croix du Christ, — 
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MessiCy das noch bei Garnier (Haase, p. 15) einmal ohne 
Art. auftritt und selbst bei Pascal (Haase, Synt. § 28a) noch 
denselben entbehren kann, ündet sich bei Rabelais . ebenso wie 
bei seinem Zeitgenossen Claude de Seyssel (Modlmayr, p. 34) 
nur mit dem im Nfrz. erforderlichen Art. Vgl.: 238 IV 48: le 
Messias; 84 I i. 

D table und Antichrist^ welche im Afrz. des Artikels ent- 
raten konnten (Diez III, p. 25; Gellrich, p. 9, 16 und 38; Schu- 
macher, p. 8), erhalten bei Rabelais stets den nfrz. Artikel. Be- 
lege für diable zu geben, ist unnötig; für Antichrist seien die 
folgenden zitiert: 

62 IV 5: O lunetier de r Antichrist, responds si tu es de Dieu. 
642 III 26: V Antichrist est desja ni, ce ni*a Von dit; 637 
III 25. 

Satan endlich begegnet bei unserm Autor wie im Nfrz. 
ohne Artikel; 580 III 14: Vange de Satan, 

ß) £vangile, £glise, Saint e £criture und andere ähn- 
liche Begriffe konnten noch im 16. J. nach dem Vorgange des 
Altfranzösischen (vgl. Gellrich, p. 42 u. 50) den Art. entbehren 
(Modlmayr, p. 34; Gräfenberg, p. 5). Was den Sprachgebrauch 
Rabelais' angeht, so lesen wir £vangile (80 I ProL etc) und 
Sainte £criture (46 IV i) nur mit dem Art., während £glise bei 
der Casuspräposition de auch ohne denselben auftritt: 

615 III 22: Mesdire de ces bons et vaillans pilliets d^iglisef 
600 Epistre III: les prelatz d^eglise. 

Der Art begegnet z. B. 193 I 27: Ventre Dieu, les biens 
de VEglise? 

Man beachte sodann die folgenden Stellen: 

260 IV 53: ce tres sacri thresor de nostre mere sainte Eglise. 
363 II Prol.: les avez creues tout ainsi que texte de Bible ou du 
Saint Evangile. 526 Pronost 5: Hz s'estudieront ä Vinvention 
Sainte Croix (hier steht zugleich der Casus obliquus im Sinne 
des objectiven Genitivs, während im Afrz. derselbe fast nur im 
Sinne des possessiven Genitivs gebraucht wird; vgl. Diez III, 
p. 140 u, 141; Tobler V. B., p. 62). 
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Zusatz. Den Artikel vermissen wir auch in nachstehendem Satze: 

79 I Prol.: Croyes vous en vostre /oy qü'onques Homere , escri- 
vant liiade ei Odyssee, pensast es allegories lesquelles de luy ont 
bcluie Plutarche, Heraclides Ponticq . , . .? 

Jannet (I, p. 5) hat indes hier: riliade et Odyssee. 

y) Paradis und enfer im Sg. standen im Afrz. ohne Art. 
(Gellrich, p. 16 u. 40; Schumacher, p. 8) und weisen diesen 
vom Nfrz. abweichenden Gebrauch an einzebien Stellen noch 
bis ins 17. J. hinein auf (Gellrich, p. 56, 67 u. 68; Hemme, 
p. 24; Modlmayr, p. 35; Gräfenberg, p. 5; Haase Garnier, p. 15, 
Synt. § 28a). Ebenso finden wir purgatoire im Afrz. sowohl 
(Schumacher, p. 8), als auch noch im 16. J. (Gräfenberg, p. 5), 
zuweilen ohne Art. gebraucht. 

345 V 6 : Q^a este^ dis je, esprit moult divin et par/aict, ä 
vos Premiers Siticines avoir le moyen invente par lequel vous avez 
ce que tous humains appetent naturellement , et ä peu d^iceux, ou, 
proprement parlant, ä nul rCest octroye. Cest paradis en ceste 
vie, et en Vautre pareillement avoir. 553 III 10: quelque idee et 
representation des joyes de paradis; 108 I 7; 317 V Prol. 197 
I 27: Hz s\n vont en paradis aussi droit comme une faunlle, et 
comme est le chemin de Faye; 326 II 3; 624 III 23. 249 I 43: 
tous les diables d* enfer; 524 III 3; 527 III 3-, 538 III 6 etc. 
623 in 23: Hercules y descendant en enfer ä tous les diables. 730 
III 46: Pour Pamour de Dieu soit, et en deduction de tant moins 
des Peines de purgatoire; 377 V 15. 260 IV <^y. Si passer nous 
fault par purgatoire, Patience. 

6) Der afrz. Gebrauch, der bei den Namen derFeste oft 
den Art. da vermissen lässt, wo er im Nfrz. gebräuchlich ist 
(Tobler, Zeitschr., p. 197 u. 202*, Gellrich, p. 16; Schumacher, 
p. 1 2), anderseits ihn aber bei Päques und No'el, wo er im Nfrz. 
unzulässig ist, erlaubt (Gellrich, p. 42 u. 50; Mätzner, Synt. I, 
§ 278. 6. 3.), ist bei Rabelais im allgemeinen dem neufranzö- 
sischen gewichen. Bei ihm ist es nur careme, das einigemal dem 
nfrz. Gebrauche entgegen den Art. vernachlässigt: 

21 IV Prol.: Ha, ha. Bien et heau s'en va quaresme, je 
vous voy; 168 I 22 (es scheint dies eine sprichwörtliche Redens- 
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art zu sein). 506 III Prol.: Je tCy fauldray . . .; si mars tu 
failhit ä caresnu, — 

Im übrigen überwiegt auch bei careme der nfrz. Gebrauch: 
375 II 11: k caresme; 447 V 29 etc. 

t) Terre, ciel und mer erscheinen im 16. J. ohne Art 
häufiger nur noch in präpositionalen Wendungen, deren verschie- 
dene sich ja noch im Nfrz. erhalten haben, seltener hingegen, 
wenn sie als Subjekt oder näheres Objekt auftreten (Modlmayr, 
p. 35; Gräfenberg, p. 5; Haase Garnier, p. 15; vgl. auch Haase 
Synt. § 28 a). In betreff der Appellativa ciel und mer habe ich 
bei Rabelais keine Abweichungen vom Nfrz. beobachten können; 
terre dagegen lässt zuweilen in Abhängigkeit von Präpositionen 
den in der modernen Sprache üblichen Art vermissen. 

321 n 2: et tant approcha de terre, qü*il mit ä sec toutes 
les contrees subjacentes; 341 II 7; 322 11 2 etc. 320 II 2: Car 
il rCestoit arbre sus terre qui eust ny feuille ny fleur; 379 11 12. 
341 II 7: ne la pouvoit on mettre seulement hors terre. 

Anm. Einigemal fehlt auch der Art. bei dem einen einheitlichen 
Charakter tragenden terre fentu: 

61 IV 5: eniendans nouveUes de terre ferme. 433 V 27: en terre 
ferme; 334 V 3. 

5) Die Namen der Jahreszeiten, die bis ins 15. J. ohne 
den Art vorzukommen pflegten (Modlmayr, p. 36), folgai bei 
Rabelais im allgemeinen der nfrz. Regel, d. h. sie erhalten, aus- 
genommen in der direkten Verbindung mit en^ den Art Auch 
sonst fehlt im 16, J. niu* selten der Art bei den Namen der 
Jahreszeiten (Gräfenberg, p. 5; Haase Garnier, p. 15). Rabelais' 
Zeitgenosse Claude de Seyssel setzt sogar nach en den Art. 
(Modlmayr, p. 36). Nur zwei Abweichungen vom Nfrz. sind mir 
bei Rabelais aufgefallen: 

184 I ^5: au commencement d'*automne, 193 I 27: Paurqtwy 
sont nos heures en temps de moissons et vendanges courtes, en 
Vadvent et tout hyver tant longuest 

Vielleicht haben wir in dem letzteren Beispiel nur eine 
Nachlässigkeit in der Wiederholung des schon in en Vadvent 
stehenden Artikels zu sehen (s. p. 38*, vgl. auch p. 35 betreffe 
des Fehlens des Art nach tout\ 
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Die Monatsnamen, die schon in der alten Sprache mit 
wenigen Ausnahmen ohne Art. stehen (Gelbich, p. i6, 41 u. 50; 
Schumacher, p. 11; Hemme, p. 44), bieten auch bei Rabelais 
nichts vom Nfrz. Abweichendes dar. In der Verbindung mit 
mi' fordert das Nfrz. den Art, imd auch hier bewegt sich Rabe- 
lais mit emer etiKigeii Ausnahme auf desn nfrz. Boden: 

227 IV 45: A my juillet; aber 312 II i: lamy amt; ebenso 
228 IV 46, 452 V 30. 

Was die Tageszeiten betrifft, so ist mir nur an einer Stelle 
eine Abweichung vom modernen Gebrauche begegnet: 

439 V 27: A la minuit Vesclot entroit, et gens debout; doch 
346 V 7: ^ minuit 

Erwähnt werden mag noch, dass an einer Stelle myjour nach 
Analogie von midi ohne Art. erscheint: 

242 IV 49 : Vheure de myjour est passee. 

ri) Die Namen der Himmelsgegenden, welche im Afrz. 
häufiger ohne als mit dem Art. gebraucht werden (Gellrich, p. 16, 
31, 41 u. 56; Schumacher, p. 11; Modlmayer> p. 37), treten auch 
noch im 16. J. oft ohne Art. auf (Modlmayr, p. 37; Gellrich, 
p. 68). Spuren des artikellosen Gebrauches haben sich selbst 
noch im 17. J. erhalten (Haase, Syntax § 28a). Bei Rabelais 
steht indes mit wenigen Ausnahmen der Art. 

3 IV Anc. Prol. : Des contrees de levant advola grand nombre 
de gays d^un couste, grand nombre de pies de Vautre, tirans tous 
vers le ponant. 48 IV i : girer autour d^iceluy pole par occident. 

Beachtenswert ist folgende Stelle: 629 III 24: vers soleil 
couckant Dass hier ^^/<f/7 nicht den bestimmten Art. bei sich 
hat, hat offenbar seinen Grund darin, dass soleil couckant als ein 
Begriff" = occident gefasst ist, und so der natürliche Gegensatz 
zu soleil levant ausser acht gelassen wird. 

^) Von den Namen der Winde, die im allgemeinen bei 
Rabelais wie im Nfrz. den Art. haben, sind aquilon^ zephyre, 
galerne und einmal auch siroc ohne Art. anzutreffen (vgl. Haase, 
Garnier, p. 18): 

217 IV 43: Vun loue le Sir och, Pautre le Besch, Vautre le 
Garbin, Vautre la Bise, Vautre Zephyre, Vautre Gualerne, 76 
IV 9 : Zephyre nous continuoit en participation d^un peu du garbin. 



— 15 — 

5i6 V 48: . . . /er Hie plus que celle partk du mont Thaure^ la- 
quelle a son aspect vers Aquilon. 137 IV 22: Advisez ä Siroch. 

2. Die Eigennamen und der Artikel. 

a) Personennamen. 

«) Handelt es sich um eine Bezeichnung mehrerer gleich- 
namiger Personen, oder ist auf sonst eine andere Weise der 
Personenname zum Appellativum geworden, so tritt bei Rabelais 
wie im Nfrz. der Art. auf. Gellrich (p. 61 u. 62) giebt auf 
Grund von Rabelais* Gargantua imd einiger anderen Schriftwerice 
des 16. Js. eine Zusammenstellung mehrerer hier in Betracht 
kommenden Stellen, auf welche hinzuweisen ich mich begnügen 
kann. 

/?) Geht dem Personennamen ein attributives Substantiv 
voraus, so veijangt das Nfrz. im allgemeinen den Art. (Lücking, 
§ 184). Stets ohne Art. aber stehen ausser monsieur^ madame, 
mademoiselle und monseigneur nur maitre und don^ während die 
Klosterbezeichnungen frire und sceur bald mit bald ohne Art. 
gebraucht werden (Plattner, § 279, i). Das Afrz. geht indessen 
weiter, indem es auch vor anderen Titeln, wie reis, pape, califes, 
dus, clers, prestres u. a., des Artikels entraten kann (Diez III, 
p. 38; Tobler, Zeitschr. XIII, p. 202; Burguy I, p. 61; Gellrich, 
p. 10, 34 u. 43; Schumacher, p. 9; Modlmayr, p. 38). 

Rabelais überschreitet nur an drei Stellen den modernen 
Sprachgebrauch : 

27 IV Prol.: Nous avons vuidi le debat de Presthan roy des 
FerseSj et de sultan Solyman empereur de Constantinople, 456 
V 31 : La je vis, selon mon advis, Herodote, Pline, Solin, Berose . . . 
et tant d^autres antiques, plus Albert le jacobin grand, Pierre 
Tesmoing, pape Pie second, Volateran . . . 

Rabelais setzt sonst stets den Art. vor pape mit folgendem 
Namen, während sein Zeitgenosse Claude de Seyssel denselben 
in diesem Falle in der Regel vermeidet (Modlmayr, p. 38). 

102 I ^'^ je suis prestre Mace. 

Es seien in nachstehendem auch die Stellen angeführt, in 
denen Rabelais in Übereinstimmung mit dem Nfrz. den Art. vor 
don, maitre, frire und säur auslässt. 
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141 I IS' ^^ ^^^y ^^ complaignant ä don Philippe des Ma- 
raySy viceroy de Fapeligosse, entendit ... 142 I 15: Dont sott 
pere fut tant courrousse ^ quHl voulut occire maistre Jobelin; 370 
II 10 etc. 621 III 23: rencontrant sus la rive frere Adam Cous- 
coil; 237 I 39, 639 III 26 etc.; nur einmal begegnet /r^r^ mit dem 
Art.: 603 III 19: par la force du frere Royddimet 603 HI 19: 
la nonnain sceur Fessue, 

Anm. An zwei Stellen findet sich der Art. vor Titeln, denen ein 
Adjektiv vorhergeht, vernachlässigt: 

13 rV A Monseigneur Odet: A tres illustre prince, et revereudis- 
sime ntcn seigueur Odet, cardinal de Chasiillon, 555 La Sciom. : 
. . . duc d Orleans, filz puisne du tres chrestien roy de France, Henry 
de Valois, second de ce nont, et de tres illustre inadame Catharine de 
Medicis sa bonne espouse, 

y) Tritt ein attributives Adjektiv vor den Personennamen, 
so ist für gewöhnlich der Art. im Nfrz. erforderlieh; eine Aus- 
nahme wird der üblichen Fassung der Regel gemäss nur bei 
dem Vorantritt von saint gemacht (Mätzner, Synt. I, § 278, Gr. 
§ 172; Lücking, § 166,2). Allein Plattner (§ 274, Anm. 5) 
macht darauf aufmerksam, dass im Nfrz. in derselben Weise wie 
im Englischen auch andere Adjektiva, falls sie nur schmückende 
Beiwörter sind, ohne den Art. vor den Personennamen treten 
können. Im Afrz. ist diese Auslassung des Artikels bei helle 
ganz gewöhnlich (Diez III, p. 38; Burguy I, p. 61; Gellrich, 
p. 33; Hemme, p. 32), indes auch bei anderen Adjektiven zu 
finden (Haase Garnier, p. 18; Dammholz, p. 279). Aus der 
Passion Christi (ed. Diez) lassen sich zwei Fälle dieser Art an- 
führen: Strophe 55: blanc vestiment si Va vestit, fellon Pilat lo 
retrames; ähnlich Str. 94: Quand el enfern dune a salit, fort 
Satanan alo venquet. Mehrere Belege für belle finden sich in 
Bartsch, Chrest. de Tanc. frang., 4. Aufl.: 59, 35: BeU Erembors; 
231, 2: Belle Ysabiaus; 233, 40: belle Beatris; 342, 6: Belle 
Aielis. 

Unser Text gewährt für die artikellose, engere Verbindung 
des Adjektivs mit dem Personennamen zwei Beispiele. Sie finden 
sich in dem zotigen, seinen volksmässigen Charakter nicht ver- 
leugnenden Gedichtchen des neuen Prologes zum 4. Buche: 

34 IV Prol.: Grand Tibault. 35 IV Prol.: gros Jean. 
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4) Folgt ein Substantiv als Attribut einem Personennamen, 
so verlangt das Nfrz. in der Regel den Art. (Lücking, § 184), 
Bei Rabelais habe ich zwei Abweichungen von dieser Regel 
notiert: 

197 I 27: Maugis hermite» 120 I 10: saint Jean evangeliste. 

€) Soll durch ein Adjektivum eine Person mit einer unter- 
scheidenden Eigenschaft begabt werden, so pflegt im Afrz. (Gell- 
rich, p. 8 u. 13; Hemme, p. 33), wie auch im Nfrz. (Diez III, 
p. 29; Lücking, § 184; Plattner, § 287, Anm. 3), das Adj. mit 
beigefligtem Art hinter den Personennamen zu treten. Rabelais 
folgt im allgemeinen derselben Regel, doch findet sich auch der 
Art. vernachlässigt, z. B. 470 II 30: Scipion Af ricain. Fast immer 
fehlt bei Rabelais in Übereinstimmung mit seinen Zeitgenossen 
(Modlmayr, p. 42; vgl. auch Gellrich, p. 69) der Art., wenn 
das Attribut ein Gentile ist. In letzterem Falle schwindet auch 
im Nfrz. zuweilen der Art. (Hemme, p. 34). 

569 III 13: le docte Villanavus fran^ais, 456 V 31: Marc 
Paule Venitien, 456 V 31: Ludovic Romain. 485 V 40: Aris- 
tides Thebain; 497 III Prol.*, 121 I 10; 527 III 3 etc. Der Art. 
steht z. B. 193 I 2*j:, Saint Thomas VAnglais. 

Zusatz. Andere Adjektiva als solche, welche eine Unterscheidung 
bezwecken, treten im Nfrz. in der Regel nicht mit dem Art. hinter den 
Personennamen. Das Afrz. hingegen setzt auch solche Adjektiva mit dem 
Art. hinter den Personennamen, die eine Eigenschaft bezeichnen, die mit 
dem Wesen der Person gewissermassen verwachsen ist und mit dem Aus- 
sprechen des Namens zugleich in die VorsteUung tritt (Mätzner, Sjmt. IX, 
§ 528b; Hemme, p. 33; Philippsthal, p. 65). Vgl. Chans, de* Roland 
(ed. Gautier), v. to5: Ansets li fiers; v. 176: 0/iviers, H pruB e H gen- 
iilz; V. 844 etc. 

Rabelais gewährt noch einige Belege für diese Erscheinung: 

606 III 20: Ventis la belle, 629 III 24: ä Lollie la belle, 361 
V 10: Castor et Pollux, freres cC Helene la belle. 743 HI 50: Juno 
la fascheuse. 183 IV 33: Atropos la felonne, 44 IV i: Crassus 
tavarieieux. 163 IV 28: Pan le grand. 156 IV 26: Neron le truant, 
196 IV 37: Tailleboudin le jeuue. 

Ich ziehe hierher gleich die folgenden Stellen, in denen es sich um 
andere Eigennamen oder um ein solches Substantiv handelt, das sich dem 
Begriffe eines persönlichen Wesens nähert: 

112 I 8: nne belle grande piume bleue ^ prise Sun onocrotal du 
pays de Hircanie la sauvage (vgl. Chans, de Roland, v. 59: clere Es- 
Platen, Synt. Untersuchungen. 2 
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jxugne ia 6eie). 257 IV 53: Me sembU iouUs fois esire peu, veu que 
France la tres chresHenm est unique nourrice de la court Romaine, 
375 II II: coutre /ortune ia diverse, 434 V 27: fortum ia diverse, 

Philippsthal (p. 65) giebt für diese Erscheinung noch einige Belege 
aus anderen Schriftstellern des 16. Js. Mätzner (Synt n, § 528b und Gr., 
% 261a) zitiert aus Lafontaine noch das nachstehende Beispiel: 
Aies'vous SAHtenes ia grande, 

b) Völkernamen. 

Völkemamen im Plural stehen im Afrz. oft ohne den best. 
Artikel (Diez III, p. 37; Mätzner, Synt. § 278«^ und Gr. § 1727; 
•Gellrich, p. 8, 12 u. 30; Hemme, p. 36; vgl. auch Diez — Zwei 
altromanische Gedichte, Berlin 1852 — p. 24, Anm. z. Str. 20, i). 
Im 13. J. ist bei Villehardouin und Joinville (Gellrich, p. 39) 
der Art indes schon Regel, während Rustebuef (Schumacher, 
p. 10) ihn nicht selten noch vermissen lässt. Im 16. J. gestatten 
sich im allgemeinen nur noch die Dichter zuweilen die Freiheit, 
Völkemamen im PL ohne den Art. zu gebrauchen (Modlmayr, 
p. 29; Gräfenberg, p. 6 u. 7; Haase Garnier, p. 19, vgl. auch 
Synt., § 31, Anm. 3). Für Rabelais ist der Artikel bei dem 
Plural von Völkemamen dvurchaus Regel; ganz vereinzelt stehen 
folgende Ausnahmen da*): 

503 ni Prol. : car desormais sera France superbement bournee, 
seront Franfois en repos asseures, 459 V 33 : De ce lieu jusques 
au palais fusmes conduits par trois Obeliscoiychnies, gar des miÜ- 
iaires du havre, ä hauts bonnets, comtne Albanois, 

Nicht hierher rechne ich folgende Stelle: 

755 III 52: Si de ce vous defiez et en demandez asser tion et 
signe usuai, comme Juifz et increduies, prenez un ceuf frais . , . 

Das Fehlen des Artikels ist hier jedenfalls durch die Zu- 
sammenstellung von Juifz und incredules als zweier Begriffe, die 
erst zusammen den Inhalt der Vorstellung ausmachen, veranlasst 
worden. In diesem Falle der »Aufzählung« kann sowohl in 
älterer (Gelhich, p. 10; Hemme, p. 96) als in neuerer Zeit 
(Meyer^), p. 261) der Artikel fehlen. 

1) Schäffers Bemerkung (p. 237): »So findet man die Namen von 
Ländern und Völkern, wie in der langue d'oil, auch ohne denselbenc [sc. 
Art.] — kann leicht zum Irrtum verleiten. 

*) Meyer, Bemerkungen über den Artikel, Zeitschr. für neufranzösische 
Sprache imd Litteratur, X. 



— 19 — 

Endlich vermissen wir bei Rabelais einmal den Art. vor 
dem Namen der Bewohner einer Stadt: 

501 V 44: Sommey je pense que Numa Pompilius^ roy second 
des Romains^ Cerites de Tuscie^ et le samt capitaine Juif fCinsti- 
tuerent anques tant de ceremonies que hrs je vis, 

c) Ländernamen. 

Das Afrz. läßst in der Regel den best. Art. vor den Namen 
der Länder fehlen (Mätzner, Synt. § 278 <J, Gr. § 172; Gellrich, 
p. 14 imd 35; Hemme, p. 39). In der Prosa des 13. und des 

14. Js. fangen sich die Stellen an zu mehren, an denen der Art. 
begegnet (Gellrich, p. 39 u. 48; vgl. Schumacher, p. 10). Im 

15. J. braucht Commines die Ländernamen unterschiedslos mit 
oder ohne Art (Stimming, p. 489; Toennies*), p. 51). Für das 

16. J. lässt sich zusammenfassend bemerken, dass in der ersten 
Hälfte desselben der Art. nicht selten noch vernachlässigt wird, 
gegen Ende desselben aber zur Regel geworden ist (Gellrich, 
p. 63; Becker*), p. 7; Lidforss, p. 14; Glauning, p. 167; Wen- 
dell, p. 14", Haase Garnier, p. 19). Im 17. J. ist dementsprechend 
das Fehlen des Artikels vor Ländernamen abweichend vom Nfrz. 
nur in seltenen Fällen noch wahrzunehmen (Haase, Synt. § 31a). 

Von den Zeitgenossen Rabelais' lässt der dem Nfrz. verhält- 
nismässig nahestehende Calvin den Art. nur einigemal nach de 
abweichend vom Nfrz. vermissen, während Claude de Seyssel 
(Modlmayr, p. 25 ff.), Marot, Sainct Gelays, Des Periers, Mar- 
guerite d'Angoulöme (Gräfenberg, p. 6) ihn noch häufig ver- 
nachlässigen. Was Rabelais anbelangt, so überwiegt bei ihm 
das Fehlen des Artikels ganz entschieden (vgl. Schäffer, p. 237, 
Schönermark, p. 19). 

a) Für den ganz gewöhnlichen Fall, dass der Artikel vor 
Ländernamen abweichend vom Nfrz. fehlt, genüge es folgende 
Belege anzuführen: 

144 I 16: comme assez savez que A/rique apporte tousjours 
quelque chose de nouveau. 214 I 33: Par le corbieu Espagne se 



^) Toennies, La Syntaxe de Commines. Greifswald. Diss. 1875. 
*) Becker, Syntaktische Studien über die Plejade. Leipzig. Diss. 
Darmstadt 1885. 
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rendra^ car c^ ne sont qtie madourris. 648 III 28: Voyla Afrique. 
648 III 28: De^a est Europe, 504 V 45: Bacchus, quifutd'Inde 
vainqueur. 214 I 33: Prise Italie, voyla Naples, Calabre, Afoulle, 
et Steile toutes ä sac, et Malthe avec, 308 IV 67 : Fisle des che- 
vaulx pres Escosse. 516 V 48: Celle partie d'Aegypie, laquelle a 
son aspect vers Lybie; 41 IV i; 155 IV 26; 519 Pronost.; 586 
III 16 etc. 

In Übereinstimmung mit dem Nfrz. fehlt der Art.: 

i) in Aufzählungen (Mätzner, Gr. § 177 e; Plattner, § 277, 
Zusatz) : 

532 Pronost. 6: Espagne, Castille, Portugal, Aragon, seront 
hien subjectz ä soudaines alter ations; 531 Pronost. 6; 215 I 33^ 
216 I 33. 

Zuweilen treffen wir jedoch in Aufzählungen Ländernamen 
mit und ohne Art. neben einander: 

215 I 33 : et part d^entre eux ont dompte Luxembourg, Lor- 
raine, la Chatnpaigne, Savoye jusques ä Lyon; 216 I 33. 

2) Nach der Präposition de: 

367 II 9: et ä present viens de Turquie; 88, I 2, 477 II 31, 
745 III 50. 497 III Prol.: Philippe roy de Macedonie; 495 III etc. 
366 II 9: mon pays de Utopie; 399 V 19, 320 II 2 etc. 502 
III Prol.: par tout ce tres noble royaume de France, 59 IV 4: 
un Tarande de Scythie; 146 I 16: les gentilz hommes de Beauce; 
91 I 3*, 546 III 8 etc. 

3) Nach der Präposition en: 

117 I 9: en France; 215 I 33; 328 II 4 etc. 

Ein Beispiel, wo en mit dem Art. bei einem Ländernamen 
sich fände, ist mir nicht aufgefallen. Bei anderen Autoren des 
16. und selbst noch des 17. Js. ist sonst der Art. nach en mit- 
unter anzutreffen (Gellrich, p. 64; Grosse, p. 268; Gräfenberg, 
p. 10; Haase Garnier, p. 19, Synt. § 31, Anm. i). 

/?) Seltener finden sich die Ländernamen mit dem Art. ge- 
braucht. Ich führe im folgenden sämtliche Stellen, an denen 
ich Ländernamen ohne nähere Bestimmimg mit dem Art. be- 
obachtet habe, auf. Man wird aus dieser Zusammenstellung zu- 
gleich ersehen können, dass Rabelais einigemal nach de den Art. 
abweichend vom Nfrz. setzt. 
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2i6 I 33: ia Transsitvane, 99 I 5: Finde, 444 V 28; 
r herbe de VIndie celebree par Theophraste. 216 I 33: la Car- 
maigfUy Surie et touie Palesüne, 51 IV 2: parmy la Scythie, 
162 rV 28: etUre la Moree et Tunis; 214 I 33. 495 V 42: 
VAsie, VAffrique et VEurope, 597 Ep. HI: VltaUe; 599 Ep. HI. 
245 rV 50: p<xrmy les AllemaigneSy et Angleterre (cf. Subst B, b). 
146 I 16: /ef Beauce, 144 I 16: les mousches bovines de la Beance. 
215 I 33: la Champaigne. 335 11 5: ^ Valence au Daulpkine. 
270 IV 57: /f mons du Daulphine. 141 I 15: un taille bcuon 
de la Brene, 91 I 3: Provision de saulcisses, non de Boutoigne . . ., 
mais de Bigorre^ de Lonquaulnay^ de la Brene ^ et de Rouargue, 
360 n^: un cueHieur de Pommes du pays du Perche, 573 La 
Sciom. : Le tout fait par Pinvention dudit Vincentio, et du Bois 
le Court y grand salpetrier du Maine, 564 HI 12: un modoure 
Corytus de la Toscane, 

Anm. Die Namen der Inseln wendet Rabelais dnichweg oline Art. 
an (ygl. Gellrich, p. 64). Ich begnfige mich, den schon oben gegebenen 
Beispielen ein weiteres nur anzureihen: 76 IV 9: tme isle triangulaire, 
bien fort ressemblante quant a la forme et assiette d Sicile, 

d) Ortsnamen. 

Zahlreiche Ortsnamen findet man bei Rabelais dank ihrer 
ursprünglich appellativen Natur, die in den meisten Fällen noch 
leicht zu erkennen ist, mit dem best Art verbimden. Eüne Ab- 
weichung vom NÜTZ, ist von mir dabei nicht wahrgenommen 
worden. Ich verweise daher auf das Verzeichnis mehrerer solcher 
mit dem Art verbundenen Ortsnamen bei Gellrich, p. 65. 

Zusatz. Sorbonne y sei es dass die theologische Fakult&t, sei es 
dass das Gebäude derselben gemeint ist, tritt bei Rabelais ohne den im 
Nfrz. üblichen Art auf: 

107 I 7 : Et a este la proposition declaree par Sorbone scanda- 
lemse. 149 I 17 t Croyes que le lieu auquel convini le peupte . . . fut 
Sorbonne^ ou lors estoit, mamtenant n*est plus Voracle de Leucece, 

e) Flussnamen. 

Im Afrz. konnte bei den Fhissnamen der Art. fehlen (Mätzner, 
Synt § 278, Gr. § 172; Hemme, p. 42), und zwar scheint es 
nach Gellrich (p. 15, 35 u. 40), als ob dies im besonderen bei 
den Flussnamen weiblichen Geschlechts stattgefunden hätte. Für 
das 16. J. ist folgendes zu bemerken. Während Marot und die 
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an ihn sich schliessenden Dichter nach Gräfenberg (p. 6) noch 

• 

häufig den Art vor Flussnamen vermissen lassen, tiberwiegt bei 

den Schriftstellern der 2. Hälfte des 16. Js. bei weitem der Ge- 
brauch des Artikels (Becker, p. 7; Lidforss, p. 14; Wagner, p. 6; 
Haase Garnier, p. 20; vgl auch Darmesteter I, § 142). Nichts- 
destoweniger trifft man noch im 17 J. in der Poesie sowohl als 
auch in der Prosa Flussnamen, die dem Neufranzösischen zu- 
wider den Artikel entbehren (Haase, Synt. § 31b). 

Bei Rabelais ist im allgemeinen der Art. bei den Fluss- 
namen Regel (vgl. Hemme, p. 43; Gellrich, p. 66), doch finden 
sich noch Spuren genug von der altfranzösischen Freiheit, den- 
selben auszulassen. Es ist dies im besonderen bei den Namen 
von Flüssen entfernter Länder der Fall Abweichend vom Nfrz. 
fehlt der Artikel: 

648 III 28: Icy sont Tigris et Euphrates. 751 III 51: les 
Islandoys et Engronelands verront Euphrates, 215 I ^y, jusques 
ä Euphrates, 7 IV Anc. Prol.: il fera present d^un beau croco- 
dile du Nil, et d^un cauquemare d^ Euphrates, 494 V 42: le 
Leede pres Montpellier, Gange en Indie, le Pö en Italie, VHebrus 
en Thräce, le Tage en Espagne, le Facto l en Lydie, 113 I 8: 
une esmeraude de Physon, 563 III 12: Vertus de Acheronl 369 
V 12: par Styxl ;^tj U 11: ,., et ces petites finesses qu'on fait 
ä etymologiser les patins descendroient plus aisement en Seine. 
720 III 43: tant degä que delä Loire (vgl. Haase, Synt. § 31). 
262 IV 54: sus la rive de Loire, 85 I i : /?5 excluses de Vienne, 

An folgenden Stellen wäre das Fehlen des Artikels noch im 
Nfrz. gestattet: 

378 V ly, je suis prest te faire compagnie indissoluble, avec 
toy passer Acher on, Styx, Cocyte, boire plein godet du ßetwe 
Lethe , , . (dieser Fall kann unter die Aufzählungen gerechnet 
werden). 610 III 21: Las cycnes , , . ne chantent jamais, sinon 
quand Hz approchent de leur mort; mesmement en Meandre^ 
ßeuve d? Phrygie (vgl. Plattner, § 278, Anm. 2). 53 IV 3: un 
dar de Loyre, 

Wie schon bemerkt, ist jedoch das Auftreten des Artikels 
bei den Namen der Flüsse der häufigere Fall. Folgende Stellen 
mögen als Belege dienen: 
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215 I 33- ^ Rhein. 397 V 18: la Vienne, 562 HI 12: 
ver& les confins du Nil; 258 I 45; 648 III 28; 487 V 40. 335 
n 5: a« bord du Rosne; 430 V 26. 459 II 28: i^ Rhosne et le 
Danoube, tj IV 9: entre le roc Tarpeian et le Tibre; 558 La 
Sciom. 

Abweichend vom Nfrz. steht der Art: 

380 II 12: Lyon sur le Rhosne; 451 V 30. 

Bei dem Vorantritt von fleuve oder riviire sollen der 
neufranzösischen Regel gemäss die männlichen Flussnamen de 
mit dem Art, die weiblichen aber nur de bei sich haben. Gegen 
diese Regel, die nach Plattner (§ 279, 3) nicht selten selbst von 
neueren Schriftstellern übertreten wird, verstösst Rabelais an 
folgenden Stellen: 

590 Ep. II: sur le fleuve de Tanais. 346 V 7: par breuvage 
du fleuve de Lethe, 470 11 30: les rvvieres de Cocyte, Fhlegeton^ 
Styx, Acheron, et Lethe. • 

Zugleich zeigen diese Stellen in Verein mit den von Haase 
(p. 20) aus Garnier und von Modlmayr (p. 30) aus Claude de 
•Seyssel beigebrachten Belegen die Haltlosigkeit der von Gell- 
rich (p. 66) für das 16. J. aufgestellten Regel, dass die mit einem 
Konsonanten anlautenden Flussnamen männlichen Geschlechts 
nach de immer den Art. bei sich hätten. 

Rabelais befolgt die nfrz. Regel in den nachstehenden 
Fällen: 

215 I 33: jusques au fleuve du Tigre. 322 II 2: parlant de 
Vorigine et source du fleuve du Nil. 700 HI 38: la rrviere de 
Loire; 719 III 43 etc.; 177 I 23: toute la rrviere de Seine. 

Sowohl de als der Art. fehlt bei Rabelais nach fleuve in 
Übereinstimmung mit dem Nfrz. an folgenden Stellen: 

506 ni Prol.: le fleuve Hydaspes; 413 II 18: le grand fleuve 
Physon. 596 III 18: pres du fleuve Simethos en Sicile. 25 IV 
Prol.: pres le fleuve Jordan. 77 IV 9: pres le fleuve Cr entere. 
266 rV 55: dedans le fleuve Hebrus. 

f) Bergnamen. 

Die ganze alt- imd mittelfranzösische Zeit kann auch vor 
den Namen der Berge den Art entbehren (Gellrich, p, 15, 54 
u. 66; Hemme, p. 42; Gräfenberg, p. 6; Haase Garnier, p. 20). 
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Im 17. J. trifft man indes nur noch sehr wenige Beispiele für 
diesen, im übrigen noch bei modernen Dichtem zu belegenden 
Gebrauch (Haase, Synt. § 31c; ^N^ttzner, S3mt § 278 S. 2, Gr. 

§ 172). 

Rabelais gebraucht die Namen der Berge stets ohne den 
Artikel: 

379 V 15: St par force et violenu tCy suis inene, je tCen 
approcheray^ tant que ceste vie je vivray^ en plus que Calpe (TAhüa, 
236 I 39: au jardm d^OUvet 563 III 12: aussi fut ü nourry 
par une truie en Dicte de Candie. 290 IV 62 : en Ide on pays 
de Fkrygie, 202 IV 38: Et vous reduisez ä memoire la force 
des geants antiqueSy lesquelz entreprindrent le haut mont Pelion 
imposer sus Osse, et Vombrageux Olympe avec Osse etwelopper. 

Diesen Bergnamen schliesst sich Montmartre (Mons Marty- 
rum) an: 178 I 23: depuis la porte Saint- Victor jusques ä Mont- 
maftre. 

Man beachte endlich: 557 La Sciom.: pres mons Jordan. 

Die Verbindung der Bergnamen mit mont und montagne 
geschieht bei Rabelais meist wie im Nfrz.: 

215 I 33: le mont Sinay. 506 III Prol.: le mont Caucase; 
413 II 18. 74 IV 8: au plus haut du mont Cenis, 562 III 12: 
le mons Pelion; le mons Osse; le mons Olympe; 602 III 19: on 
mons Celion. 516 V 48; 517 V 48; 305 IV 66. 590 Ep. II: 
par delä la montagne de Taurus. 

Nur zwei Ausnahmen sind zu konstatieren: 

611 III 21: on mont de Tarare. 486 V 40: en la montagne 
Meros. 

Anm. Bei den Namen der Gebirge setzt Rabelais den Art.: 

30 IV Prol.: vers ceste nter Thyrrhene et lieux circonvoisins de 
l" Apennin, 756 III 52: Jule Cesar avoii fait com/mandetnent ä tous 
les manans ei habitans des Alpes ei Piedmoni qu*ilz eusseni .... 

3. Die Stoffnamen und der Artikel. 

Das Afrz. konnte auch vor Stoffhamen des Artikels entraten 
(Tobler, Zeitschr. XIII, p. 199 u. 204; Gellrich, p. 17). Allein 
schon bei Villehardouin und bei Joinville (Haase, Unters.^) p. 38) 

^) Haase, Syntaktische Untersuchungen zu Villehardouin und Joinville. 
Oppeln 1884. 
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fehlt der Art. nur selten vor denselben. Im Laufe des i6. Js. 
wird der Gebrauch des Artikels allmählig zur Regel. Während 
Marot, Sainct Gelays, Des Periers und Marguerite d'Angoulfeme 
ihn noch zuweilen vermissen lassen (Gräfenbei^ p. 5 u. 6), ist 
er bei den Dichtem der Plejade durchweg anzutrefFen (Lidforss 
p. 26). Claude de Spyssel unterdrückt nur an einer Stelle vor 
einem Stofihamen den Art. (Modlmayr p. 37). 

Auch Rabelais zeigt nur wenige Stellen, an denen abweichend 
vom Nfrz. vor Stoffnamen der Art vernachlässigt ist.^) 

8i I Prol.: Vodeur du vin d combün plus et friant, riant, 
priant, plus Celeste et deUcieux que d^huile, 452 II 27: Vinaigre 
est son ame et vcUeur /sc. du kvrault]. 216 IV 42: La royne 
respondity que monstarde estoit leur Sangreal et Baume Celeste, 
530 ni 4: Sang est k siege de Vame. 286 IV 61: II [Gasier] 
inventa ks numlms ä eau , . . pwur grain mouldre et redwire en 
farine: le levain paur fermenter la paste, le sei pour luy dotmer 
saveur: lefeu pour le cuire, les korologes et quadrans pour entendre 
le temps de la cuicte de Pain, creature de Grain, 514 V 48: 
par invenüon de bled. 

Zumeist steht indes bei Rabelais vor Stoffnamen wie im Nfrz. 
der Art.: vgl. 287 IV 61; 750 III 51; 431 V 26; 478 V 37; 
80 I Prol.; 113 I 8 etc. 

4. Die Abstracten und der Artikel. 

a) Von den Abstracten seien zunächst nature und fortune 
erwähnt, weil diese, die ihrem inneren Wesen nach besonders 
leicht der Personification sich darbieten, von der ältesten Zeit 
ab (Diez III p. 26; Hemme p. 47; Gellrich p. 35) bis in das 
17. J. hinein (Haase Synt. § 28 b) am häufigsten ohne den im 
Nfrz. geforderten Art. erscheinen. Im besonderen sei noch Fol- 
gendes bemerkt. Während nature durch das ganze 16. J. hin- 
durch häufiger ohne als mit dem Art. auftritt (Gräfenberg p. 4; 
Modlmayr p. 32; Glauning p. 166; Gellrich p. 68; Haase Garnier 
p. 16), scheint hti fortune wenigstens gegen Ende des Jahrhunderts 
der Art. schon zu überwiegen (Haase Garnier p. 16). 



^) Schäffers Behauptung (p. 237): „Stoflfnamen, wenn von der Art im 
Allgemeinen die Rede ist, haben den Artikel nicht'* — ist unzutteffend. 
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Rabelais braucht sowohl nature als fortune immer ohne 
den Art. 

159 I 20: Nature, rien ne fait immorteL 120 I 10: La clarU 
fCesjouit eile taute nature? 357 II 8: Et quant ä la cognoissance 
des faits de Nature, je veulx, que tu fy adonne curitusement; 
360 II 9; 427 II 21 etc. 434 V 27: Deßsus les pieds chascun 
portoit une boulle ronde, parce qu^est dit fortune en avoir um sous 
ses pieds. 436 V 27: la hanniere de Fortune; 360119; 375 II 11; 
23 IV Pro!., 434 V 27; 479 V 38. 

b) Auch die übrigen Abstracta werden im Afrz. sehr oft 
ohne den Art gebraucht (Diez III p. 30; Tobler Zeitschr. XIH 
p. 198 u. 205; Burgny I p. 61; Mätzner Synt. I § 278, Gr. § 172; 
Gellrich p. 8, 38 u. 56; Hemme p. 46; Schumacher p. 9). Die 
Schriftsteller des 16. Js. machen von dieser Freiheit der afrz. 
Redeweise noch oft Gebrauch (Gräfenberg p. 4; Grosse p. 267; 
Becker p. 8; Lidforss p. 27). G^gen Ende des Jahrhimderts hat 
indes der nfrz. Gebrauch merklich an Gebiet gewonnen (Glau- 
ning p. 167; Haase Garnier p. 16). Doch ist noch das 17. J., 
wie die Belege, welche Haase (Synt. 28 c) anführt, zur Genüge 
beweisen, in Poesie und Prosa häufig genug dem alten Gebrauche 
treu geblieben. 

Was das Fehlen des Artikels vor Abstracten bei Rabelais 
betrifft, so seien folgende Fälle unterschieden: 

a) Das Abstractum ist nicht mit einer näheren Bestimmung 
versehen oder im beschränkten Sinne gebraucht In diesem Falle 
scheint mir Rabelais mindestens ebenso oft den Art. auszulassen, 
als er ihn setzt. 

Wenige . Beispiele mögen indes genügen: 

265 I 47 ; mais, comme vertu est de tous, tant amis qu^ennemis, 
louee et estimee, aussi meschancete est tost cognue et suspecte. 
346 V 7: Vous autres de Vautre nwnde dictes quUgnorance est mere 
de tous maux, et dictes vray, 514111 1: £t plus en heur ne peut 
le conquerant regner, soit roy, soit prince, ou philosophe, quefaisant 
justice ä vertus stuceder, 562 in 12: Seule Minerve fut de retenue, 
pour fouldroy er avec Jupiter, comme deesse des lettres et,de,guerre, 
de conseil et execution. 206 I 31: C^est la ßn de ceux qui leurs 
fortunes et prosperites ne peuvent par raison et temper ance moderer. 
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707 in 40: par temps toutes choses vietment en evidence; le temps 
est per e de verite. 106 I 6: Est ce contre nostre ioy, nostre foy^ 
contre raison^ contre la sainte Escriture^ 

Anm. I. Die Namen der Wissenscliaften machen begreiflicherweise 
keine Ausnahme von den übrigen Abstracten. 

665 III 31 : ei direz que Socraies n*a6usoit du temu^ quand ü 
disoit: Philosophie n*estre autre chose que mediiaiion de tnort. 175 I 23 ; 
357 n 8, 371 I 10 etc. 

Anm. 2. Auch bei substantivisch gebrauchten Adjectiven mit abstracter 
Bedeutung kann der Art. fehlen: 

119 I 10: Si amsi donc est que noir signifie dueü, a bon droit 
blanc sign^iera joye ; 115 I 9. 

ß) Tritt ein Adjectiv zu dem Abstractum, so finden wir, 
wenn eine wirkliche Unterscheidung besonderer Arten nicht be- 
absichtigt ist, sondern wenn vielmehr das Adjectivum mit dem 
Abstractum einen allgemeinen Begriff bildet, den Art. ziem- 
lich häufig ausgelassen (vgl. engl, human understanding, divine 
truth etc.): 

206 I 31: La chose est tant hors les metes de raison^ tant 
abhorrente de sens commun^ que äpeine peut eile estre par humain 
entendement conceue, 665 III 31: pour la propagaüon d^humaine 
nature. 299 1 58 : le decours et maintien de verite divine, 302 IV 65 : 
Aussi fut il par vengeance divine mange des chiens, comme luy 
reproche Aristophanes, 279 I 52: Et la plus grande resverie 
du monde estoit soy gouverner au son d^une cloche, et non au dicte 
de bon sens et entendement, 507 III Prol.: Je les ay ordinaire- 
ment veuz bon vouloir en payement prendre, 690 III 36: Je sfay 
huy tant estre la malignite du monde aggravee, que bon droit a 
bien besoing d'aide, 201 1 29; 441 II 24; 670 III 32.; 320 V Prol.; 
372 II IG etc. 

y) Nicht selten fehlt der Art. selbst dann vor einem abstracten 
Substantiv, wenn diesem eine präpositionale Bestimmung bei- 
gegeben ist: 

737 III 48: Hz toutesfois tant sont de craincte du demon et 
super stitiosite espris, que contredire Hz rüosent, 424 V 25: Le 
Chevalier aure intente prise de roy et royne argentee. 23 IV Prol.: 
Si par quelque desastre s'est sante de vos seigneuries emancipee . . . , 
la puissiez vous incontinent avec Vaide du benoist Servateur ren- 
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^antrer! 692 III 37 : apte ä recevoir btnefice de dwinatwn, 397 V 18: 
Autre propos tu rums fut Idsible avec eux temr, le taurbiüon 
premUr nous tollissant Uberie de timon. 287 IV 61: H inventa 
^rt de basür viUes^ forteresses, et chasteaux paur le reserrer, et 
en seurete conserver. 

Besonders häufig fehlt der Art. vor einem mit einer prä- 
positionalen Bestimmtmg versehenen Abstractum nach der Prä- 
position par: 

134 IV 21: Testamens ne sont valables ne autorises sinon par 
mort des testateurs, 631 III 25: vous savez comment^ par art de 
astrologüy geotnantie ... il predit toutes choses futures, 277 1 51: 
outre la pkrrerie, esmail^ et otwrage, quipar estime de tous excedoit 
en pris la mattere d'üeux. 249 I 43; 606 III 20; 660 III 30 etc. 

5. Das Fehlen des Artikels in verbalen Ausdrücken. 

Das Nfrz. kennt eine grössere Anzahl von Wendungen, in 
denen eine artikellose imd daher innigere Verbindung zwischen 
Substantiv und Verbimi besteht (Diez III p. 31; Mätzner Synt. 
I § 284, Gr. § 136 u. 177). Bekanntlich haben wir darin nur 
das Fortleben einer Constructionsweise zu sehen, welche in der 
alten Sprache eine jetzt ungewohnte Ausdehnung besass (Meyer 
:a. a. O. p. 260; Mätzner § 136; Hemme p. 98 u. 106). Noch 
das 16» und selbst das 17. Jahrhundert besitzen verschiedene 
solcher Ausdrücke, in welche heute der best. Art. eingedrungen 
ist (Modlmayr p. 40; Haase Garnier p. 17, Synt. § 28 e; vgl. 
auch Darmesteter I § 145; Hemme p. 100 flf.; Glauning p. 168). 
Aus Rabelais seien die folgenden angeführt: 

167 IV 29: Quel desordre est ce en nature faire guerre contre 
les femmes? 584 Ep. I. Mit Art.: 4531127-, 4621129. 209 1 32: 
car il me desplaist par trop de lever guerre. 562 III 12: Quand 
les geans entreprindrent guerre contre les dieux, les dieux^ au com- 
mencement, se mocquerent de telz ennemis; 198 I 28. 579 III 14: 
incite ... ä commencer guerre contre Eneas. 454 II 27: Messieurs, 
considerez comment nous aurons victoire facilement de nos ennemis ; 
121 I 10; 455 II 28; 481 V 39. 586 III 16: Vous souvienne que 
Alexandre le grand, ayant obtenu victoire du roy Darie en Arbeües, 
presens ses satrapes, quelque /ois refusa audience ä un compagnon. 
Mit Art.: 557 La Sciom. 542 III 7: /'«ly les espaules toutes usies 
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ä force de porter hartwis, 64 IV 6 : Ret^ez v&us icy un peu ä 
Vesearty et joyeusement passet ttmps ä ce que verrez; 170 I 22; 
332 II 5; 489 II 34 etc. Mit Art: 337 II 6; 407 V 21. Mit 
Possesivpron. : 408 II 17; 730 III 46. 753 III 52: Verite vous 
äiray. 242 I 40: ö mon amy, qtä attroit bottes d'hyver de tel 
cuir . . . Car Jamals ne prendroient eau; 148 IV 24. 189 IV 35: 
Les hespailliers de la nauf Latermere amenerent le Physetere He 
en terre de Visle prochaine^ dite Farouche, pour en faire anatomie. 
428 V 25: Fuis descendans au part de Mateotechnie, entrasmes en 
nos navires^ entendans qu'avions vent en pouppe, lequel si nous 
refusions sur Vheure, ä peine paurroit estre recauvert de trois 
quartUrs hrisans. 124 I 11: chanter Magnificat ä matines, 242 
IV 49 : Dieure de myjour est passee, apres laquelle nous de/endent 
nos sacres Decretales messe chanter; 591 III 17*, 369 V 12. 588 
Ep. II: ouir messe, 307 IV 66: Pantagruel luy commanda mettre 
feu an basilu. Mit dem Art.: 307 IV 66. 261 I 46: Comme 
Piaton . . . vouloit estre non guerre nommee, ains sedition, quand 
les Grecs mouvoient armes les uns contre les autres, 104 16: une 
hör de vieille de la compagnie^ laquelle avoit reputation d' estre grande 
medkme, 551 III 9: Voire maiSy dist Panurge, je n'aurois jamais 
autrement filz ne filles legitimes , es quelz j'eusse espoir mon nom 
et armes perpetuer, 334 II 5: c'est ä dire que les peintres et po'etes 
ont liberte de peindre ä leur plaisir ce quHlz veulent. 131 I 13: 
A ce Gargantua fit response qu'il y avoit donne tel ordre qu'en 
taut le pays fi estoit , garson plus net que luy. 431 V 26: nous dist 
que^ Selon son jugement, Philolaüs et Aristarchus avoient en icelle 
isle philosophe, Seleucus pris opinion d'affermer la terre veritable- 
ment autour des poles se mouvoir, non le ciel. 

Anm. Hierher sind auch solche Wendungen zu rechnen, in denen 
das Substantiv von einer Präposition regiert wird: 

527 III 3: il aura beau crier a raide, au feu, ä l'eau, au meurire, 
Personne ne ira ä secours. 202 I 29: et, pour le contenir en office et 
reduire ä cognoissance, me ra icy envoye ä ntolesies enseignes. 

Sehr selten ist der Fall, dass an Stelle der engeren artikellosen Ver- 
bindung zwischen Substantiv und Verbum im Nfrz. bei Rabelais der Art. 
auftritt : 

250 I 43: excepie Tiravant, lequel concha sa lance en rarresi. 
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6. Fehlen des Artikels bei pretnier und bienvenu. 

Das Afrz. konnte abweichend vom Nfrz. bei praedicativem 
Premier^ dernier und bienvenu den best. Art entbehren (Gellrich 
p. 28, vgl. auch p. 53; Hemme p. 57; Schumacher p. 7), eine 
Freiheit, der sich noch die Schriftsteller des 16. und selbst des 
17. Js. mitunter bedienen (Gräfenberg p. 8; Gellrich p. 74; 
Haase Garnier p. 18, Synt § 28 f). 

Rabelais lässt bei praedicativem pretnier häufiger den Art 
weg, als er ihn setzt, während bei bietwenu das umgekehrte 
Verhältnis herrscht Bei dermier habe ich eine vom Nfrz. ab- 
weichende Stelle nicht beobachtet (vgl. Schönermark p. 19). 

247 I 42: Eudemon pr emier Vapperceut 712 lU 41: Cestuy 
cy Premier s'est rendu; il a Premier parle d'apoincUment; il a 
este las le pr emier, 73 IV 8: La foulle estoit ä qui Premier y 
saulteroit apres leur compagnon; 209 I 32; 317 II i; 316 11 i; 
744050; 203 IV 38; 485 II 33; 620023; 413 V 22; 423 V 25; 
446 V 29; 485 V40; 228 IV 46; 229 IV 46; 272 IV 57. HO IV 16: 
Et tous accouroient ä la foule, ä qui seroit premier en date, pour 
estre tant precieusement battu; 430 V 26; 162 I 21; 97 I 5; 177 I 23. 
142 IV 23: Je vous prie de grace, que je descende le Premier; 
124 In; 346 V 7; 522Pron. 22; 162 I 21. 5211112: Vous tiestes 
le Premier qui ait conceu ceste heresie; 377V15; 74^7. — 
81 I Prol.: en ce nom, suis bien venu en toutes bonnes compagnies 
de Pantagruelistes ; 425 II 21; 287 I 54. 83 IV 10: vous soyez le 
bien venu; 10 1 IV 14. 400 V 19: Vous soyez les tres bien venus; 

228 I 37; 682 m 35; 146 IV 24; 236 IV 48; 248 IV 51; 

677 ni 34 etc. 

Auch attributives premier kann bei Rabelais nach dem Vor- 
gange des Afrz. (Schumacher p. 7) des Artikels entraten: 

471 V 35: Mais comment seroit eile ville premiere du monde? 
471 V 35: Je trouve en Vescriture sacree que Cayn fut premier 
bastisseur de villes. 525 III 3: Et pensois veritablement en debtes 
consister la montaigne de vertu heroicque descrite par Hesiode, en 
laquelle je tenois degre premier de ma licence; 543 HI 7; 544 
in 7 etc. 

Anm. Attributives unique kann Rabelais ebenso ohne den Art. ver- 
wenden. 



^ 



— 31 — 

678 III 34* [Le tnedecin respondit:] Remede unigtu estre sur- 
dite du mary, contre cestuy interminable parlement de femme. 
705 m 40. 

7. Der Artikel abweichend vom Nfrz. in besonderen 
Fällen. 

a) Es steht vereinzelt der Art. nach de vor einem Substan- 
tivum, welches nur zur näheren Bestimmung des vorhergehen- 
den dient. 

279 1 52 : Car, disoit Garganiua^ la plus vraie perte du temps 
qu'il sceusty estoit de compter les heures, 120 IV 18: Au lendemain^ 
rencontrasmes ä poge neuf orques chargies de moines, Jacobins . . . 
et autres saints religieux^ lesquelz alloient au concile de Chesil, pour 
g fabeler les articles de la foy contre les nouveaulx hereticques; 
400 II 16. 305lIProl.: affliges du mal des dents. 

b) Femer tritt der Art. abweichend vom Nfrz. in nachstehen- 
dem Sprichwort auf: 

581 III 15: Le venire äff ante n'a point d'oreilles. 

c) Einzelne adverbiale Ausdrücke enthalten dem modernen 
Gebrauch entgegen den Art.: 

465 II 29: ä Vescorche cuL 174 I 23: Et si bien et entiere- 
ment retint en sa memoire les choses dites, que, pour lors, n' estoit 
medecin qui en sceust ä la moitie tant comme il/aisoit. 335 II 5: 
Et au chemin fit le pont du Guard, et V amphitheatre de Nimes, 
en moins de trois heures; doch 226 1 36: en chemin. 

d) Das Possessivum würde man im Nfrz. statt des Artikels 
setzen (vgl. Haase Synt. § 30 Anm. i): 

484 II 33 : et mieux leur vauldroit se aller f rotter le cul au 
au panicault, que de perdre ainsi le temps ä disputer de ce dont 
Hz ne savent Vorigine. Mit dem Possessivum: 389 II 14. Meist 
ohne Art. und ohne Possess.: 162 1 21: perdre temps; 439 II 24; 

484 n 33. 

Anm. Anderseits steht einigemal das Possessivum in pleonastischer 
Weise an Stelle des im Nfrz. üblichen Artikels (vgl. Radisch^) p. 30) : 

142 1 15: Alors Eudemon . . . se tint sus ses pieds. 411V22: 
Autres iiroieni eau des pumtces, que vous appellez pierre ponce, la 
pilant long temps en un moriier de marbre, et luy changeoient sa sub- 
siance. 179 I 23 ; 375 Uli. 



^) Radisch, Die Pronomina bei Rabelais. Leipzig. Diss. 1878. 
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8. Die Zahlwörter und der Artikel. 

a) Eine Cardinalzahl, die von einer genannten oder ge- 
dachten Zahl einen Teil abzieht, wird im Afrz. und zum Teil 
noch im Nfrz. gerne mit dem bestimmten Artikel versehen (Diez 
III p. 42; Schimiacher p. 7; Stimming p. 490). 

Bei Rabelais kommen folgende Stellen in Betracht: 
516 V 48: Des irois oires^ les^ deux sont pUmes de teau sus- 
dite, la tierce est extraicte du puits des sages Indiens, kquel on 
nomtne le tomuau des Brachmanes, 559 La Sciom.: A chascun 
angle estoit erige un tourrion ä quatre angles acutz, desquelz les 
trois estoient projettes au dehors: le quatrieme estoit amorti en 
Vangle de la muraille du chasteau. 

Selbstverständlich ist die Gesammtzahl in nachstehendem 
Beispiele: 166 IV 29: II pleure les trois pars du jour (= lat. 
tres partes ^\^\ vgl. Gräfenberg p. 29). Diese Bildung der Bruch- 
zahl vermittels part ist im Nfrz. nicht mehr üblich. Doch be- 
gegnet uns der Artikel in derselben Funktion vor den mit Hülfe 
der Ordinalzahlen gebildeten Bruchzahlen, falls der Artikel (resp. 
das Possessiv oder Demonstrativ) vor dem mit de angeknüpften 
Substantiv steht, oder ein zu ergänzendes Substantiv den Artikel 
bei sich haben müsste: les trois quarts de la poptdaiion; fen 
supprime les trois quarts (Plattner § 163 Anm. i). Wir würden 
dieser nfrz. Regel gemäss den Art erwarten: 488 II 34: et [lä 
vous verrez] comment il visita les regions de la lune, pour savoir 
si ä la verite la lune n' estoit entiere, mais que les fenimes en 
avoient trois quartiers en la teste, 

b) An zwei Stellen hat der Art vor der Cardinalzahl dis- 
tributive Kraft: 

3 1 1 II I : certaine annee Si tres fertile en tous fruictz Qui 
de ses flancs nous sont produictz, et singulierement en mesles^ qu'on 
Vappella de toute memoire V annee des grosses mesles; car les trois 
en faisoient le boisseau. 314 II i: D'autres croissoient en matieres 
de couilles, si enormement que les trois emplissoient bien un muy, 

c) Im Afrz. steht bei den als Apposition den Regenten- 
namen nachgestellten Ordinalzahlen ganz gewöhnlich der Artikel 
(Burguy I p. 116; Gellrich p. 46). In der mittelfranzösischen 
Zeit tritt neben diesem ursprünglichen Gebrauche der weniger 
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natürliche, den Art in diesem Falle auszulassen, sehr häufig auf 
(Stinuning p. 500; ModlmajT p. 42\ Das 17. J. scheint hier 
immer den Artikel auszulassen (vgl. Haase Sjut § 56'. Ebenso 
unterdrückt, von dem freieren Gebrauche in der Poesie abgesehen, 
die moderne Sprache den Art. in den wenigen Fällen, in denen 
die Ordinalzahl noch bei Regentennamen zur Anwendung kommt 
(Mätzner Synt I § 288). 

Rabelais weist nur einmal den Art auf : 310 FS" 67: ExempU 
autre on roy d'AngleUrre^ Edouard U quint. Sonst fehlt der Art. : 
536 in 5: U roy Loys unzicsme; 456 V 31 etc. cf. Zahlwort, 6, a). 

9. Das Pronomen und der Artikel. 

a) Das possessive Pronomen. 

Über den Gebrauch des Artikels bei dem attributiv ver- 
wandten, sowie über das Fehlen desselben bei dem prädicativ 
verwandten betonten Possessivpronomen in unserm Texte han- 
delt in genügender Ausführhchkeit Radisch p. 25 ff. ^^vgl. Schäffer 
p. 233; Schönermark p. 27\ 

b) Das relative und das interrogative Pronomen. 
Bezüglich des hier in Betracht konunenden Uqud kann ich 

mich ebenfalls mit einem Hinweise auf Radisch p. 42 ff. (Schöner- 
mark p. 30 u. 32) begnügen. 

c) Das indefinite Pronomen. 

a) In betreff des Gebrauches von on und Von herrscht im 
Afrz. regelloses Schwanken (Diez III p. 305), das noch durch 
die ganze mittelfranzösische Zeit hindurch bis ins 17. J. fort- 
dauert (Gellrich p. 58 u. 72; Modlmayr p. 46; Gräfenberg p. 7^ 
Dabei überschreitet die Anwendimg des Artikels bei on häufig 
die Grenze, welche ihr im Nfrz. gesteckt ist Aus Rabelais seien 
hier die wichtigsten Fälle, in denen Von abweichend vom Nfrz. 
begegnet, zusammengestellt (vgl. Radisch p. 53; Schönermark 

P- 35)- 

Um des Wohllautes willen würde das Nfrz. Von in nach- 
stehenden Sätzen verwerfen: 

331 II 4: Quoy voyant son pere^ entendit bien que Von Vavoit 
laisse sans luy bailler ä repaistre, 331114: Lars qu'il fiit des- 
chaine. Von U fit asseoir, 482 II 32: car Von loue lä les gens ä 
journee pour dormir, 468 11 30: Lon m les traute, dist Epistemon, 

Platen, Synt. Untersuchungen. 3 
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si mal qut vous penser uz, io8 I 7 ; 303 II Prol.*, 329 11 4; 374 II 1 1 
410 II 17; 483II33; 4781131; 388V 16. 

Femer serzt Rabelais in Übereinstimmung mit dem Afrz. 
und mit seinen Zeitgenossen häufig ron auch nach dem Verbum. 
In der Mehrzahl der Fälle endigt dann die Verbalform auf ein 
stummes e: 

300 1 58 : Apres le jeu, on se refraichit devant un clatr feu^ 
et change Von de chentise. Et volunturs banquette ton^ mais plus 
joyeusement ceux gut ont gaigne. 721 III 43; 9 IV Anc Prol.; 
104 IV 15; 425 V 24; 439 V 27; 507 V 46. 642 III 26: L' Anti- 
christ est desja ne, ce m'a Von dit. 315 II i: Et dit Von qu'en 
Bourbonnois encores dure V heraige, 380 II 12: doibt Von, 

ß) Im Afrz. ist die Auslassimg des bestinunten Artikels 
nach attributivem tout (ganz, alle) vor einem Substantivum im 
Plural ganz gewöhnlich, seltener hingegen vor einem Substantiv 
im Singular (Mätzner Synt I § 293; Henmie p. 63; Gellrich 
p. II, 24, 36 u. 51). In der ganzen mittelfranzösischen Zeit und 
selbst noch im 17. J. hat sich der Gebrauch, nach attributivem 
tous, toutes auch in anderen, als den noch im Nfrz. üblichen 
Fällen den Art. auszulassen, in ausgedehntem Masse erhalten 
(Gellrich p. 58 u. 71; Darmesteter I § 155; Modlmayr p. 45; 
Gräfenberg p. 7; Lidforss p. 29; Glauning p- 179; Wendell p. 16; 
Wagner p. 9; Haase Garnier p. 16, Synt § 28 c). Aber ganz 
vereinzelt nur trifft man in dem genannten Zeitraum auf Stellen, 
an denen Jout abweichend vom Nfrz. vor einem Singular das 
Fehlen des Artikels herbeigeführt hat. 

Bezüglich Rabelais' sei das Folgende bemerkt: 

I. Ist das Substantiv, welches dem attributivem tous^ toutes 
folgt, nicht durch irgend welche Bestimmungen in seiner All- 
gemeinheit beschränkt, so lässt Rabelais mindestens ebenso oft 
den Artikel fehlen, als er ihn setzt. Zwei Beispiele mögen in- 
des genügen: 

669 III 32: Ainsi sont toutes femmes, femmes, 735 III 48: 
Tous legislateurs ont es enfans ceste liberte tollue^ es parens Vont 
reservee. 

Häufig fehlt auch der Art. vor Substantiven im Plural, die 
durch ein attributives Adjectiv bestimmt sind: 
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665 III 31 : I^^ nwde qu'en tel personnagt studietiXy vous verrez 
SMSpendues toutes les falcultes naturelles^ cesser tous sens exterieurs. 
656 III 29: attendu mesmement que le philo sophe perfaict^ et tel 
qü'est Trouülogan, respond assertvuement de tous doubtes proposes, 
241 1 40: Tous vrais Christians^ de tous estats, en tous lieuXj en 
tous tempSy prient Dieu, 311111; 3821112; 409 11 1 7 ; 424 II 20 ; 
278 1 52; 58511116; 587 m 16 etc. 

Selten nur ist nach tous^ toutes der Art. vernachlässigt, wenn 
dem Substantiv eine nähere Bestimmung in Form eines attribu- 
tiven Genitivs oder eines Relativsatzes beigegeben ist: 

76 I ProL: inepte ä tous offices de la republique, 360 II 9: 
un homme beau de stature et elegant en tous lineamens du corps, 
4251121: en toutes compagnies de dames et damoiselles, 56 IV 3: 
JLedit porteur te dira plus ampkment toutes nouvelles de ceste court 
666III31: disant tous humains estre ä generation impotens es 
quelz Von a une fois coupe les arteres parotides; 311111. 

2. Nach tout vor einem Substantiv im Singular fehlt der 
Art. niu: dann, wenn dasselbe auch für sich allein des Artikels 
bei Rabelais entbehren kann: 

2 16 1 33 : toute Falestine, 1 56 IV 26 : toute Judee. 535 in 5 : 
en tout Salmigondinoys, 503 III ProL: en veue et spectacle de toute 
Europe. 604 III 19: ^^ s^ay assez que toute moinerie moins crainct 
les commandemens de Dieu transgresser, que leurs statutz pro- 
vinciaulx. 547 III 8: les couilles perdueSy periroit toute humaine 
nature, 567 La Sciom.: Far tout le discours du tournoy precedent 
fiit le bruit et applausion des spectateurs grand en toute circum- 
ference. 

y) Im Afrz. können sich die tmbestimmten Fürwörter alquanU 
alcun und plusor mit dem Artikel, der hier wieder in seiner aus- 
scheidenden Kraft begegnet, verbinden (Diez in p. 44; Burguy I 
p. 170 u. 185; Gellrich p. 27, 31 u. 52; Hemme p. 61). Im 16. J. 
erscheint nur noch zuweilen les au c uns (Hemme p. 61; Modl- 
mayr p. 48), das im übrigen noch Lafontaine (Haase Synt § 50) 
bewahrt hat. Bei Rabelais tritt les aucuns an drei Stellen auf 
(Radisch p. 52; Schönermark p. 34): 

323 II 2: Ce qui espouvanta bien les dites sages femmes ; mais 

ks aucums d'entre elles disoient . . . ; 322 II 2; 447 II 26. 

3* 
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6) Im Nfrz. steht bei attributivem mime, wenn es sich um 
Identität handelt, stets der Artikel; dagegen wird er, wenn es 
sich nur um Gleichartigkeit handelt, zuweilen ausgelassen (Lücking 
§ 270). Die ältere Sprache vernachlässigt bis ins 17. J. hinein 
sehr häufig den Art. selbst dann, wenn meme die Identität be- 
zeichnet (Modlmayr p. 44; Haase Garnier p. 17, Synt. § 28 d). 
Rabelais gewährt hierfür mehrere Belege: 

419 V 24: S'ü advient qu'une d'entr'elles passe jusques ä la 
filliere du roy ennemy, eile est couronnee royne de son roy: et 
prend et desmarche dorenavant en mesme privilege que la royne. 
472 V 36: Par, dist eile, mesme tetrade Pythagorique, multipliez ce 
qu'avez resultant. 29lVProl.: Tous deux portent nom de Pierre. 
Et parce que, seien le proverhe des Limosins, ä faire la gueule 
d'un four sont trois pierres necessaires, vous les associerez ä 
maistre Pierre du Coingnet, par vous jadis pour mesmes causes 
petriße. 620 III 23: Je gage que, par mesme doubte, ä son en- 
terrement n'assistera Jacobin, Cordelier, Carme, Capussin, Theatin, 
ne Minime. 754 III 52 ; 198 IV 37. 

Nur Gleichartigkeit liegt vor: 30711 Prol.: je vous offre de 
present un autre livre de mesme billon. 646 III 27; 122 I 10; 
117 1 19. 

e) Im Nfrz. kann Pun nur in Verbindung mit P autre attributiv 
vor das Substantiv treten; man sagt zwar dans Vun et V autre cas, 
nicht aber dans Vun caS (Plattner § 350 Anm. 2 u. § 348). Im 
Afrz. aber kann auch Vun allein in attributiver Weise verwandt 
werden (Mätzner Synt. I § 286; Schumacher p. 7), ein Gebrauch, 
den wir noch im 16. J. mitunter belegen können (Glauning 
p. 330; vgl. Darmesteter I § 181,2). 

522 Pronost. 2: Vune partie du monde se desguisera pour 
tromper V autre; 246 IV 51. 506 III Prol.: un esclave bigarre, 
tellement que de son Corps Vune part estoit noire, r autre blaue he; 
213 1 33. 194 IV 36: Ainsi, disoit il, Vempereur Antonin Cor acalle, 
ä Vune fois, occist les Alexandrins : ä V autre, desfist la compaignie 
de Artaban, roy des Perses; 400 II 16. 248 1 42: Descendu que 
fut, le moine, se defit de tout son harnois, et jetta Vune piece 
apres V autre parmy le champ. 616 III 22: Car ä la verite d' icelies 
suffit Vune partie estre vraye. 119I 10: en teile fagon qu'un con- 
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traire d'une espece convienne raisonnablement ä Vun contraire 
d'une autre. 

5) Unser »auf der anderen Seite« giebt Rabelais, wenn es 
ohne ein entsprechendes erstes Glied auftritt, sowohl durch de 
V autre coste^ als durch d'un autre coste, d' autre part wieder (vgl. 
Plattner § 349 Zusatz). 

415 II 18: De V autre coste, Fantagruel entra en la haute 
gamme. D'un autre coste: 275 III 58. U autre part: 545 III 8. — 

In der Gegenüberstellung von un und autre sehen wir bei 
Rabelais zuweilen den Artikel abweichend vom Nfrz. fehlen: 
und zwar fehlt derselbe bald bei einem Gliede nur, bald bei 
beiden Gliedern zugleich. Bei all' diesen Abweichungen vom 
modernen Sprachgebrauche stehen Rabelais gleiche Fälle im 
Afrz. zur Seite (Schumacher p. 7; Gellrich p. 27-, Mätzner Synt 
I § 281; Hemme p. 61). 

334 ^ 3 • P^ft d'iceux adheroit ä un^ et le soustenoit: part ä 
r autre, et le defendoit. 606 III 20 : Puis leva en Vair plus haut 
la dite main gauche, estendant tous les cinq doigts dHcelle et les 
esloignant uns des autres, tant que esloigner pouvoit. 105 IV 15: 
Beuvans les bons compagnons uns aux autres, . . . Oudart renioit 
et despitoit les nopces. 67711134-, 561 La Sciom. 427 V 25: La 
nous n'oyons que frappemens de mains, et episemapsies ä tous 
des tr Otts reiteres tant d'une bände que d' autre. 302 IV 65: Ja 
[man estomac] ne panchera d'un couste plus que d' autre, 295 IV 63. 
419 V 24: Chascune bände avoit de sa part ses musiciens vestus 
de pareille livree, uns de damas orenge, autres de damas blanc, 
289 IV 62; 556 La Sciom. 

Zusatz. Die Verbindung des determinativ gebrauchten Artikels mit 
dem Casus obl. von autre ist bei Rabelais nur einmal zu belegen: 

4iIVProl. : Vous eussiez 'propretnent dit que fussent petiis Ro» 
mipetes, vendans le leur, empruntans l*autruy, pour achapter man- 
dats a tos dun pape nouvellement cree, 

IG. Wiederholung des Artikels. 

Im Nfrz. ist die Wiederholung des Artikels vor mehreren 
aneinander gereihten Substantiven im allgemeinen Regel; eine' 
Ausnahme ist nur bei eng zusammengehörigen, sich gegenseitig 
zu einem Ganzen ergänzenden Begriffen und bei Substantiven, 
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die dieselbe Sache nur mit verschiedenen Namen benennen, 
erlaubt (Lücking § 552 u. 553; Mätzner Synt. I § 282, Gr. § 175). 
Im Afrz. ist der Gebrauch, den Art. zu wiederholen, zum Teil 
noch strenger als im Nfrz., wie Klatt (p. 12) für die afrz. Prosa 
und Hirschberg (p. 16) für die afrz. Poesie nachgewiesen haben 
(vgl. auch Gellrich p. 19; Schumacher p. 59). Erst gegen Ende 
des 14. Js. tritt eine grössere Nachlässigkeit in der Wiederholung 
des Artikels ein (Ebering p. 359; Gellrich p. 53). Imis« u. 16. J. 
ist dann in diesen Verhältnissen die grösste Willkür eingerissen: 
selbst vor Substantiven in verschiedener Zahl und mit verschie- 
denem Geschlecht wird ganz gewöhnlich der Art. nicht wieder- 
holt (Gellrich p. 60; Darmesteter § 153; Modlmayr p. 48; Gräfen- 
berg p. 9; Grosse p. 267; Lidforss p. 36; Becker p. 56; Glauning 
p. 418; Wendell p. 15). Selbst die Schriftsteller des 17. Js. er- 
lauben sich noch mancherlei Nachlässigkeiten in der Wieder- 
holimg des Artikels; doch gelangt in dieser Periode der moderne 
Gebrauch zur Herrschaft (Haase Synt. § 144). 

Aus Rabelais seien nur wenige Belege zitiert (vgl. Schäffer 
p. 244; Schönermark p. 18; Hemme p. 68): 

541 III 7 : Seulement me deplaist la novveaulte et mespris du 
commun usage. 4141118: Or demain je ne fauldray me trouver 
au lieu et heure que nCas assigne. 452 II 27: en Imitation des 
vers et trophee de PantagrueL 595 III 18: Vhonneur et hon renom 
d'un komme de bien, 567 III 13: Comment Pantagruel com eilte 
Panurge prevoir Vheur ou malheur de son mariage par songes, 
353118: car il avoit Ventendement ä double rebras, et capacite de 
memoire ä la mesure de douze oyres et bottes d'olif (vgl. Hemme 
p. 27). 701 III 39: Les President, senateurs et conseillers le prierent 
entrer avec eux. 

Besonders hervorzuheben sind die Fälle, in denen Rabelais 
zwei oder mehrere Substantive im Singular durch den Plural 
des Artikels zusammenfasst, ein Gebrauch, der im Nfrz. familiär 
und angefochten ist (Lücking § 552 Anm. iß)\ 

678 III 34: et tant battirent les medecin et Chirurgien qu'ilz 
les laisserent ä demy mors. 519 III 2: Et de moy, pour ceste heure, 
prendrez advertissement, que ce qu'on me impute ä vice, a este 
imitation des Universite et Parlement de Paris. 55 IV 3; 266 
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IV55i 560 La Sciom. 496 III Prol.: pour en lopinant opiner des 
substatue, couleur, odeur, excellence^ eminence, proprieie, /aculte, 
vertu, effect et dignite du benoist et desire piot. 491 V 42; 
673 III 33. 

Was die Wiederholung des Artikels beim Superlativ betrifft, 
so vergleiche man Adjectiv 5,b. 

II. Stellung des Artikels. 

In Bezug auf die Stellung des Artikels ist folgende Stelle 
beachtenswert: 

557 La Sciom.: un grand et monstrueux Galion compose de 
deux les plus grands vaisseaux qui fussent en ceste marine. 



B. Der unbestimmte Artikel. 

I. Der unbestimmte Artikel im Plural. 

Im Afrz. ist der Plural des unbestimmten Artikels häufig zu 
belegen. Und zwar handelt es sich bei dieser Anwendung des 
unbestimmten Artikels im Plural in den meisten Fällen darum, 
paarweise vorkommende Gegenstände oder auch Vereinigungen 
von mehr als zwei Dingen, die sich dem Beschauer als ein 
Ganzes darbieten, auch im sprachlichen Ausdrucke als eine Ein- 
heit erscheinen zu lassen. Sodann aber finden wir den unbest. 
Art. im PI. vor Wörtern, welche entweder nur im PL oder doch 
in einer bestimmten Bedeutung mit Vorliebe in diesem Numerus 
auftreten (Knösel p. i7ff.*, Diez III p. 21; Burguy I p. 61; Mätz- 
ner Gr. § 48 b). Das 16. J. gewährt uns noch für jeden dieser 
Fälle Belege, wie die von Palsgrave (p. XXVI, XL, 152 u. 181) 
und femer in neueren grammatischen Arbeiten aufgezählten Bei- 
spiele beweisen (Darmesteter §181,1; Herome p. 72; Modlmayr 
p. 56-, Gräfenberg p. 26). 

Rabelais bietet die folgenden Belege für die Anwendung 
des unbestimmten Artikels im Plural: 

241 1 40: Voire, dist le moine, une messe, unes matines, wie 
vespres bien sonnees sont ä demy dites (une vespres ist offenbar ein 
Drackfehler für unes vespres; vgl. Marty-Laveaux, 149 1 40, und 
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Jannet, 141140^. 436 II 23: ums lettrcs inscriptes au dessus 

105 IV 1 5 : unes belUs, grandes, vUüks Lettres Royatdx. 1 3 1 IV 20 : 
Je vous donne tout Salmigondinoys ... , st par vostre Industrie je 
trouve unes fois terre ferme. 539 La Chresme phil.: unes Gram- 
maires historuques et meteoricques. 251 IV 52: unes heiles De- 
ere taks escrites en beau et grand parchemin de LambalU; 253 FV 52. 
252 IV 52: unes vieilles Clementines [decretales de Clement V); 
251 IV 52. 252 IV 52: unes Extravagantes. 

2. Das Fehlen des unbestimmten Artikels im all- 
gemeinen. 

Der Gebrauch des imbestimmten Artikels, welcher im Afrz. 
in noch grösserem Umfange, vernachlässigt wurde, als der be- 
stimmte Artikel, ist im 16. J. zur Regel geworden (Haase Garnier 
p. 28). Nichtsdestoweniger ist bei den Schriftstellern dieser Zeit 
die Auslassung des unbestimmten Artikels noch in vielen Fällen, 
wo die strengere nfrz. Redeweise ihn nicht fehlen lassen dürfte, 
zu belegen. 

Was Rabelais anbelangt, so hat derselbe sich die Freiheit 
des Afrz., den unbestimmten Artikel in den verschiedensten 
Fällen unterdrücken zu können, in ganz besonders ausgedehn- 
tem Masse bewahrt. Selbst vor dem Subject des Satzes, das 
bei anderen Autoren des 16. Js. nur selten noch den unbestimm- 
ten Artikel entbehrt (Modlmayr p. soff.; Gräfenberg p. 10; Glau- 
ning p. 168; Haase Garnier p. 28), vermissen wir bei ihm den- 
selben ziemlich häufig. Femer ist im Hinblick auf die Erschei- 
nung, dass im 17. J. der unbestimmte Art. vor Konkreten fast 
nur noch bei Lafontaine fehlen kann (Haase Synt. § 57, i), 
darauf aufmerksam zu machen, dass Rabelais auch bei diesen 
des öfteren den Art. auslässt. Ich gehe nun zu den einzelnen, 
hier in Betracht kommenden Fällen über. 

a) Es fehlt der unbestimmte Art. abweichend vom Nfrz. 
vor Substantiven, denen eine nähere Bestimmung in Gestalt 
eines attributiven Adjectivs (oder eines Relativsatzes) nicht bei- 
gegeben ist: 

a) beim Subjecte: 

379 V 15: Car gibbeciere de velours n' est reliquaire de testonSy 
ne menue monnoie, c'est un receptacle d'escus au soleil. 752 III 51: 
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Par ses enfants (peut estre) sera inventee herbe de semblable energie, 
407 II 17: De läy nous transportasmes ä Nostre Dame^ ä Saint 
Jean, ä Saint Anthoine, et ainsi des autres eglises oii estoit bancque 
de pardons, 282 I 53: Entre chascune tour estoit espace de trois 
cens douze pas, 192 IV 36: Comment par les Andouilles farouches 
est dressee embuscade contre PantagrueL 561 III 12: exemple de 
ce fut donne en la conflagration des navires de Ajax Oileus. 

ß) beim Prädikat nach c'est, 

581 III 15: Mais ne souper point? Cancre. Cest erreur. 
Cest scandale en nature. 601 III 19: Cest abus dire que ayons 
langage naturel. 588Ep. II: Mais c'est pitie de voir la ruine des 
maisons qui ont este desmolies, 446 II 26: c' estoit triomphe de les 
voir bauffrer. 587 Ep. II: Maintenant, le deposer, ce seroit acte 
de basteleurs, qui /ont le/ait et le de/ait. 642 III 26: Cest matiere 
de breviaire. 558 III 1 1 ; 356 II 8: 452 II 27 ; 478 II 31 ; 403 11 16; 
753 III 52; 6ooEp.nL 

y) beim näheren Objecte: 

ec«) beim Acc.-Object des unpersönlichen ilya: 278 1 52: oii 
mur y a, et devant, et derriere, y a force murmur, envie, et con- 
spiration niutue, 250 1 43: Compagnons, il y a icy rencontre, et 
sont en nombre trop plus dix fois que nous. 128 1 12: ainsi peut 
estre que derriere y a issue au montouer. 2 64 IV 55: Fuyons. Fl 
y a embusche autour. 

ßß) beim Acc.-Object anderer Verba: 

368 V 12: Or de par Dieu, repondis je, sifavois sphinx en ma 
maison, ... resouldre pourrois Venigme. 666 III 31: s'il rencontre 
femme de semblable temperature, Hz engendreront ensemble enfans 
dignes de quelque monarchie transpontine. 597 Ep. III : . . . luy laissant 
ambassade pour solliciter Vaffaire quand il seroit ... 259 1 45 : ^/ ^ 
chascun donna chevalpour soy soulager au reste du chemin. 394 V 1 8 : 
faites seulement que je sois mis en terre, et que j'aye cheval pour m' en 
retourner. 323 V Prol.: allez vous pendre, et vous mesmes choisissez 
arbre pour pendages, la hart ne vous faudra mie, 455 II 28: En 
quoy faignoit Pantagruel avoir armee sur mer. 273 1 50: et les 
pria sus ce deliberer, en /afon que le monde y eust exemple, comme 
avoit ja en nous de gracieusete honneste aussi en eux de honnestete 
gracieuse. 102 IV 14: Basche gracieusement luy demande copie de 
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sa commission. 410 II 17: Une autre fois je formay complaincte 
ä la court contre les mulles des presidens^ conseillers^ et autres. 

ö) nach Präpositionen: 

92 1 3 : Messieurs les anciens Pantagruelistes ont conforme ce 
que je dis, et ont declare non seulement possible, mais aussi legitime, 
Venfant ne de fenime Vunxiesme mois apres la mort de son mary. 
602 III 19: Reste encores savoir si tel advis voulez ou d' komme ou 
de femme prendre, 147 IV 27: Ainsi, Portius Cato disoit de trois 
choses seulement soy repentir. Sfavoir est s'il avoit jamais son 
secret ä femme revele: . . . 

b) Bei weitem häufiger fehlt bei Rabelais in Übereinstimmung 
mit der Sprache seiner Zeitgenossen der unbest. Art. vor Sub- 
stantiven, die durch ein attributives Adjectiv näher bestimmt 
sind. Ich greife aus der bedeutenden Menge der sich hier bie- 
tenden Belege eine Anzahl heraus. 

Es fehlt der unbest. Art.: 

a) beim Subject: 

425 V 25: par ce moyen fut faite nouvelle royne argentee, la- 
quelle se voulut semblablement vertueuse monstrer ä son nouveau 
advenement. 102 IV 14: De par le gras Prieur fut nouveau Chi- 
quanous envoye citer le seigneur de Base he, 569 La Sciom.: De- 
rechef fut faite nouvelle batterie, et tirerent les cinq grosses pieces 
par deux fois contre le chasteau. 304 IV 55: De mode que par 
cestuy excessif haulsement de temps advint au ciel nouveau moui^e- 
ment de titubation et trepidation, tant controvers et debattu entre 
les f oh astrologues. 726 III 45: comme vous savez qu'en petite 
teste ne peut estre grande cervelle contenue, 568 La Sciom.: Dont 
fut grande risee entre les spectateurs. 474 V 36: Armes jamais 
au besoin ne faillirent, quand bon cceur est associe de bon bras. 
563 La Sciom.: A ceste prise fut horrible effroy en la compagnie. 
267 IV 56: Icy est le confin de la mer glaciale, sus laquelle fut 
au commencement de Vhyver dernier passe grosse etfelonne bataille, 
entre les Arismapiem et les Nephelibates. 204 1 31: Plus juste 
cause de douleur naistre ne peut entre les humains que si, du lieu 
dont par droiture esperoient grace et benevolence, Hz refoivent 
ennuy et dommage. 599 Ep. III; 320 II 2-, 392 II 14; 524 Pron. 3. 

ß) beim prädikativen Nominativ nach c'est: 
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170I22: Ponocrates luy remonstroit que c'estoit mauvaise 
diete ainsi boire apres dormir. 321 II 2: c'estoit pitoyable cas de 
voir le travail des humains, pour se garantir de ceste horrifique 
alter ation. 323 II 2: Cecy tiest que hon signe, ce sont aguillons 
de vin, 400 II 16: c'estoit signe infaillible que le guet estoit pres. 
59811118: Vous savez que c'est triste augure et signe gr andement 
redoutable. 544 III 8 : Oest doctrine moult paradoxe et nouvelle. 
66011130: Est ce condition blasp kerne ou scandaleuse? 335 II 5: 
parce que c'est terre papale [Avignon]. 535 III 5; 630 III 24; 
519 Pron.-, 96 1 4; 61911123; 337 V 4. 

Besonders häufig fehlt der unbestimmte Art. vor chose mit 
attributivem Adjectiv: 

540 III 7 : Oest belle chose estre en tous cas bien informe. 
597 Ep. III: Luy estant icy arrrve, en demandera au pape^ c'est 
chose bien evidente, 322II2; 417 II 18; 573 III 13 etc. 

y) beim näheren Object: 

aa) beim Acc.-Object des unpersönlichen il y a: 

64 IV 6 : n y aura bien beau jeu, si la cor de ne rompt. 
307 IV 66: Croyez qu'il y eut beau tintamarre. 386 II 14: car il 
y a, dist il, trop grande servitude ä ces Offices, 459 II 28; 603 
III 19-, 482 II 32. 

ß^ beim Acc-Object anderer Verba: 

537 III 6: Mais, demanda Panurge, en quelle loy estoit ce 
constitue et estably, que ceux qui vigne nouvelle planteroient; ceux 
qui logis neuf bastiroient; et les nouveaulx maries servient exemptz 
d' aller en guerre pour la pr emier e annee^ 313IV67: Allez, dist 
Pantagruel, allez de par Dieu, vous estuver, vous nettoyer, vous 
asseurer, prendre chemise blanche, et vous revestir. 358 II 8: et, 
par frequentes anatomies, acquiers toy parfaicte cognoissance de 
lautre monde, qui est Vhomme. 562 III 12: Adonc tint Jupiter 
chapitre gener aL 326 Vi: Approchans davantage entendismes . . . 
chant inf atigable d'hommes lä residens, comme estoit nostre advis. 
398 II 1 5 : Vemolument et utilite qui est de porter grande braguette. 
5231113: Devez vous toujours ä quelqu'un? Par iceluy sera con- 
tinuellement Dieu prie vous donner bonne, longue, et heureuse vie. 
59411118: De leur voyage firent ample rapport ä Pantagruel, et 
de Vestat de la Sibylle, 521 III 2: De bled en herbe vous faites 
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belle saulce verde, de legiere concoction, de facile digestion. 321 II 2: 
O que bien heureux fut en kelle annee celuy gut eut cave fraiche 
et bien gar nie l 391 II 14: Ha pauvres pulces, ha pauvres souris, 
vous aurez mauvais hyver. 317111: Offot, Icquel eut terriblement 
beau nez ä boire au baril. 478 II 31: Aiftsi, diable, tu as bonne 
gorge. 108 1 7: car il portoit bonne troigne et avoit presque dix 
et huit mentons. 343 V 6 : Pantagruel monstroit face triste. 396 
V 18: Car le son des tabourins, adjoint le doux murmur du 
gravier et le celeume de la chorme, nous rendoient harmonie peu 
vioindre que celle des astres rotafis, laquelle dit Piaton avoir par 
quelques nuyts ouie dormant, 736 III 48: Feroient pis et acte plus 
cruel les Gothz, les Scythes, les Massagetes, en place ennemie, par 
long temps assiegee, ä grands frais oppugnee, prise par force? 
525III3; 426V25; 481II32; 260146- 302IV65; 187I25; 
451 V 30; 278 1 52; 456 II 28; HO 18 etc. 

d) nach Präpositionen: 

507 III Prol.: Je recognois en eux tous une forme specificque 
et propriete individuale . . . , moyennant laquelle jamais en mauvaise 
Partie ne pendront choses quelconques Hz cognoistront sourdre de 
bon, franc et loyal courage. 503 III Prol.: ay impute ä honte 
plus que mediocre estre veu spectateur ocieux de tant vaillans, 
disers et chevalereux personnages. 740 III 49: ... robes, deniers, 
et autres hardes prit et chargea, comme estoit besoing pour long 
et hazardeux voyage. 213 1 33: Vous laisserez icy quelque capitaine 
en garnison, avec petite bände de gens, pour garder la place. 
218 1 34: avec grosse armee. 600 III 19: Pour ceste raison, le 
peignoient Hz avec longue barbe. 294 1 57: Iceux, quand par vtle 
subjection et contraincte sont deprimes et asservis, detournent la 
noble affection par laquelle ä vertu franchement tendoient, ä de- 
poser et enfraindre ce joug de servitude. 84 1 1 *, 356 II 8 ^ 5 1 1 III i ^ 
541 III 7 ; 360 II 9 etc. 

c) Mitunter fehlt auch der unbest. Art. vor einem Substantiv, 
das durch einen Relativsatz näher bestimmt ist: 

735 III 48: Car de mon temps a este par le continent trouve 
pays onquel sont ne sfay quelz pastophores taulpetiers. 568 III 13: 
Pourtant, reste ä ces vaticinations somniales interprete qui soit 
dextre, sage... et absolu onirocrite et oniropole. 659 III 30: Dea, 
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si fust condition ä laquelle je peusse obvier^ je ne me desespererois 
du tout, 306 II Prol.: Trouvez moy livre^ en quelque langue, en 
quelque faculte et science que ce soit, qui ait telles vertus^ pro- 
prietes et prerogatives. 337 V 4: Cest^ dist Pantagruel, cous turne 
du tout contraire es institutions jadis observees en la reception des 
pucelles Vestales, par lesquelles . . . estoit defendu ä ceste dignite 
eslire fille qui eust vice aucun en Pame, ou en ses sem diminution, 
ou en son corps tache quelconque, tant fut occulte et petite. 

3. Das Fehlen des unbestimmten Artikels in be- 
sonderen Fällen. 

a) Im Afrz. werden die Substantiva komme und chose 
besonders gerne ohne den unbest. Art., und zwar oft in der 
Bedeutung unbestimmter Fürwörter, verwandt (Diez III, p. 87; 
Hemme p. 113). Auch im Mfrz. erscheinen komme und ckose 
noch vorzugsweise ohne den unbest. Art. (Darmesteter I § 143; 
Gräfenberg p. 12-, Wendell p. 13; Glauning p. 164). 

«) komme (vgl. auch Seite 47): 

91 1 3: Gr and gousier estoit bon raillard en son temps, aimant 
ä boire net, autant que komme qui pour lors fust au monde, et 
mangeoit voluntiers sali. 258 IV 53: Voulez vous trouver komme 
qui par vie exemplaire . . ., en peu de temps, sans effusion de sang 
kumain, conqueste la terre sainte . . .? 367 V 1 1 : aussi bien est eile 
[la sellette] trop basse pour komme qui a ckausses neufves et court 
pourpoint. 5 19 III 2: Et, ores qu'il [le monde] durast davantage, 
est il komme tant fol qui se osast promettre vvvre trois ans^ 
625 Lettre au Cardinal du Bellay: Car il m' affirmoit qu'estiez en 
bon vouloir de me faire quelque aumosne, advenant qu'il se trou- 
vast komme seur, venant de par dega. 2 74 1 50: Car le temps, 
qui toutes ckoses corrode et diminue, augmente et accroist les biefi- 
faits; parce qu'un bon tour, liberalement fait ä komme de raison, 
croist continuement par noble pensee et remembrance. 

ß) ckose (vgl. auch Seite 43): 

140 IV 22: Ores, si ckose est en ceste vie ä craindre, apres 
Voffense de Dieu, je ne veulx dire que soit la mort. 307 II Prol.: 
Je ne suis ne en teile pianette, et ne m' advint onques de mentir, 
ou asseurer ckose qui ne fust veritable. 606 Almanach de 1535: 
Jßt n'est encore depuis la creation d'Adam, ne komme, qui en ayt 
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traite ou baille chose ä quoy Von doibt acquiesser et arrester en 
asseurance. 423 V 25: Mais le Chevalier argente pense chose plus 
importante. 670 III 32 : Car si mouvement propre est indice certain 
de chose animee . . , , ä bon droit Piaton le nomme animaL 

b) Im Nfrz. fehlt der unbest. Art. vor den Substantiven 
notnbre (bon, grand nombre), multitude, quantite, force, 
wenn durch sie eine unbestimmte grössere Menge bezeichnet 
werden soll. Dem Alt- und Mittdfiranzösischen ist indes eine 
bedeutendere Anzahl solcher, oft auch von einem Adjectivum 
begleiteten Substantive bekannt (Hemme p. 112^ Modlmayr p. 54; 
Glauning p. 166; Wendell p. 13). Auch Rabelais weist deren 
eine stattliche Zahl auf. Der Vollständigkeit halber seien im 
folgenden auch die noch im Nfrz. vorkommenden Fälle berück- 
sichtigt. 

94 IV 1 2 : // entrant en la salle n'oublia faire nombre de 
humbles reverences; 101IV14; 120 IV 18; 416V23. Daneben 
begegnet nombre abweichend vom Nfrz. mit dem unbest. Art.: 
461 V 33: Excepte aussi un nombre de jeunes lanternes, du gou- 
vernement d'une grosse laterne; 95 IV 13. — 55311110: Notis 
voyons bon nombre de gens tant heureux ä ceste rencontre, qiCen 
leur mariage semble reluire quelque idee et representation des joyes 
de paradis, — 3 IV Anc. Prol.: Des contrees de levant advola 
grand nombre de gays d'un couste, grand nombre de pies de 
Vautre, tiram tous vers le ponant; 221 IV 44; 261 IV 54; 331 V 2; 
340 V 5*, 356 V 9. Mit dem unbest. Art. tritt grand nombre auf: 
278 IV 59: suivis d'un grand nombre de gros varletz; 193 IV 36. 
338 V 4: Plus grand nombre nous en vient de Jour sans pain, qui 
est excessivement long. 454 V 31: Vismes aussi nombre infini de 
poissons en especes diverses, 559 La Sciom.: ... mais aussi, des 
terres circunvoisines ä plus de cinquante Heues ä la . ronde, estoient 
convenuz nombre merveilletix de seigneurs, ducz, comtes, barons, 
gentilzhommes, avec leurs femmes et familles. 456 V 31: Autour 
de luy je vis nombre innumerable d'hommes et de femmes escoutans 
et attentifs. 241 1 40: Hz comptent force patenostres, entrelardees 
de longs Ave Maria, sans y penser ny entendre; 322 II 2; 332 II 5 
etc. 435 V 27: les anciens le [le cache-laid] nomment charete, 
parce qu'il couvre en elles de peches grande multitude. 468 V 34: 
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Au bout du vignoble passasmes dessous un arc antique^ auquel 
estoit le trophee d'un buveur bien mignonnement insculpe: savoir 
esty en un Heu, long ordre de flacons^ bouraches, bouteilles . . .; en 
autre, grande quantite d'ails, oignons , . . 582 Ep. I: La maniere 
fut que ledit Türe avoit party son armee, et pari d' kelle envoye 
pour prendre Coni; 725 III 45 etc. 606 Alm. de 1535: Nous 
commencerons en ceste annee sentir partie de Vinfelicite de la 
conjonction de Saturne et Mars, qui fut Van passe; 7 44 III 50. 
— 254 1 44: avec grande partie de Vos caronal. Mit unbest. 
Artikel: 322 II 2. — 187 IV 34: Avee telz dardo, desquelz estoit 
grande munition dedans sa nauf, au pr emier coup il enferra le 
Phy seter e sus le front, 30 IV Prol. : Cest que nous avons petite 
munition de fouldres, 53oPron. 5: // descendra grand abondance 
de micquelotz des montaignes de Savoye et de Auvergne, 297 IV 64: 
Et y a copie de petits hypocritiüons, chatemitillons, hermitiüons, 
95 I 4: Comment Gargamelle ... mangea grand plante de tripes, 
241 I 40: Hz marmonnent grand renfort de legendes et pseaumes, 
nullement par eux entenduz; 265 I 47. 740 III 49: Entre autres 
choses, je vis qu'il fit charger grande foison de son herbe Panta- 
gruelion. 666 III 31: En cestuy article je comprends , . , aussiqu'il 
maintient grande portion de la geniture sourdre du cerveau et de 
Vespine du dos, 597 Ep. III: 11 n'a pu accorder avec le pape, 
parce qu'il luy demandoit excessive somme d'argent pour V Investi- 
tur e de ses terres, 91 1 3: A ceste fin, avoit ordinairement bonne 
munition de jambons de Magence et de Bayonne, force langues de 
boeuf fumees, abondance d'andouilles en la saison, et bceuf sali ä 
la moustarde, Renfort de boutargues, Provision de saulcisses, non 
de Bouloigne . . . , mais de Bigorre, de Lonquaulnay, de la Brene^ 
et de Rouargue. 

c) Im Nfrz. steht nach negiertem jamais ein singularisches 
Subject meist und ein singularisches näheres Object bisweilen 
ohne den unbest. Art. (Lücking § 395 Anm. i). Das Afrz. und 
das Mfrz. unterdrücken in beiden Fällen meist den unbest. Art.; 
dasselbe ist im übrigen bei dem gleichstehenden onques der Fall 
(Diez III p. 36; Gellrich p. 22-, Hemme p. 112; Modlmayr p. 51). 
Aus Rabelais seien die nachstehenden Belege angeführt: 

193 1 27: famais homme noble ne hayst le bon vin; 234 1 39; 
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37onio. 550 III 9: Car femme de bien onques ne me fut 
rien. 292 IV 62: Car voulans denoter quelque Heu ä Vescart 
et peu frequente, ainsi disons nous, en iceluy n'avoir onques este 
ouy coq chantant 252 IV 52: Le malheur y fut si estrange qtu 
onques piece n'y fut frappee, qui vint ä profit. 371 II 10: Com- 
ment donc eussent peu entendre ces vieux resveurs le texte des loix, 
qui Jamals 7ie virent bon livre de langue latine .,.? 610 III 21: 
fe ne pensois, dist Fantagruel, jamais rencontrer komme tant 
obstine ä ses apprehensions comme je vous voy, 542 III 7 : Pui^ 
qu^une fois je suis quitte, vous ne v ist es onques komme plus mal 
plaisant que je seray, si Dieu ne me aide, 84 1 1 : Car onques 
ne vistes komme qui eust plus grande affection d'estre roy et riche 
que moy. 

Nach einem zwar nicht negierten, aber in einem Condicio- 
nalsatze mit verneinendem Sinne stehenden jamais fehlt der 
unbest. Art. in folgendem Satze: 

253 IV 52: je me donne ä travers tous les diables, si jamais 
arbalestier du pays . . . tira traict dedans. 

Man vergleiche endlich die folgenden zwei Sätze: 

78IProl.: Mais vistes vous onques ckien rencontrant quelque 
OS medulläre? 126 IV 19: Je donne dixkuit cens mille escuz d'in- 
trade ä qui me mettra en terre^ tout foireux et tout breneux comme 
je suis, si onques komme fut en ma patrie de bren. 

d) Im Afrz. fehlt der unbest. Art. stets vor einem Sub- 
stantiv, dessen attributives Adjectiv das Adverbium si bei sich 
hat (vgl. Diez III p. 37). Noch im 17. J. begünstigt si den Aus- 
fall des unbest. Art. (Haase Synt. § 57, i; vgl. auch Hemme p. 96). 

Rabelais gewährt, ebenso wie seine Zeitgenossen (Gräfen- 
berg p. 11), zahlreiche Belege für diese Erscheinung. Es möge 
indessen genügen, nur die folgenden anzuführen: 

242 I 40: Fourquoy, dist Gargantua, est ce que frere Jean a 
si beau nez? 382 V 16: Apres que le bon Fantagruel eutfaitles 
prieres et remercie le Seigneur Dieu de Vavoir sauve et gar de de 
si grand et perilleux danger, il entra et toute sa compagnie de- 
dans resquif pour prendre terre. 9815^ 161I21; 477 II 31; 
449 II 26; 118 IV 17; 311 IV 67 etc. Mit Art.: 10516; 325113; 
328 II 4; 465 II 29; 466 II 29 etc. 
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e) In Übereinstimmung mit dem Afrz. sowohl (DiezIII p. 37; 
Gellrich p. 21 und 31), als auch mit der Sprache seiner Zeit- 
genossen (Gräfenberg p. 11), vernachlässigt Rabelais sodann 
häufig den unbest. Art. nach dem vergleichenden Adverbium 
4:omme, Auch hier mögen wenige Belege genügen: 

558 III 11: Vous savez comment Garganiua, mon pere^ par 
tous ses royautnes Va de/endu, brusle avec les moules et protraictz, 
et du tout extermine, supprime et aboly, comtne peste tres dange- 
reuse. 57611114: mais d'elle vous serez battu comme tabour ä 
nopces. 513 III I : Comme enfant nouvellement ne, les fault alaicter, 
bercer, esjouir. Comme arbre nouvellement plantee, les fault ap- 
Jniyer. asseurer^ defendre de toutes vimeres, injures et calamites, 
623 III 23; 627 III 24; 600 III 19; 437 V 27 etc. Mit dem unbest. 
Art.: 99 1 5: 155 1 19; 240 1 40; 4071116; 645 III 27 etc. 

f) Im Afrz. fehlt femer ganz gewöhnlich der unbest. Art. 
bei dem von /<?/, autre und demi begleiteten Substantiv (Diez 
111,43; Hemme p. 77), ein Gebrauch, der noch im 16. und selbst 
im 17. J. zahlreiche Spuren hinterlassen hat (Darmesteter I § 155; 
Hemme p. 77; Modlmayr p. 55; Gräfenberg p. 12; Lidforss p. 29; 
Wagner p. 9; Glauning p. 177: Haase Synt. § 57,2). 

a) Was zunächst tel betrifft, so überwiegt in unserem Texte 
die Auslassung des unbestimmten Artikels bei dem mit tel ver- 
bundenen Substantiv: 

293 1 56: Mais teile Sympathie estoit entre les hommes et les 
femmes^ que^ par chascun jour^ Hz estoient vestuz de semblable 
parure, 7 16 III 42: Et n'est par moy teile interpollation saus 
raison faite et experience notable. 473 II 30: Cyre fut bien aise 
d'avoir rencontre tel butin. 74711151: Car maintz d'iceux avons 
veu par tel usage finer leur vie haut et court. 91 IV 12: Contre 
tel inconvenient, dist Panurge, je sgay un remede tres bon duquel 
usoit le seigneur de Basche. 251 1 43 ; 579 III 14; 48 IV i ; 222 I 35 \ 
228I37; 321II2; 264I47; 77lProl.; 71IV7; 744III50 etc. 
Mit dem unbest. Art.: 259145-, 4571128; 393 II 15; 587 III 16; 
633 III 25; 99 IV 13 etc. 

ß) Auch bei dem durch autre bestimmten Substantiv fehlt 
bei Rabelais nicht selten der imbest. Art.; indes überwiegt hier 
doch die Setzung desselben. 

Pia tcn, Synt. Untersuchungen. 4 
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361 II 9* pourtanty si voulez qu'on vous entende, parlez autre 
langage. 328 V i : Autre peur ay je davantage, c'est de vous 
fascher enjeunant 567 HI 13: Or^ puisque ne cotwenons ensemble 
en Vexposition des sors Virgilianes, prenons autre voye de dwination^ 
323 II 2: Ce que luy fut monstre ä celle heure mesmes par autre 
signe plus evident. 354 V 8: Par Dieu^ dist Panurge^ vieille buze^ 
par moyen autre bien chanter je vous feray, 545 III 8; 687111 36 v 
70 IV 7 : 379 V 15; 572 III 13; 311 IV 67; 469 V 34; 567 LaSciom.; 
287 IV 61; 521 Pronost; 77 IProl.v 379 V 15. 

Anm. AuirCy beziehungslos von Personen gebraucht, lässt nur äusserst 
selten den Art. vermissen. 

410 II 17 : Quand le gros enfle de conseiller, ou autre, a pris son 
bransle pour monier sus, ils tombent ious platz cornnte porcs devanf 
iout le tnonde, 

y) Vor attributivem demi vernachlässigt Rabelais den Art- 
an folgenden Stellen: 

59111117: [la vieille] jetta on feu demy fagot de bruyere^ 
et un rameau de laurier sec. 363 V 1 1 : un gueux de Vhostiere, 
auquel avions donne demy teston, 478 V 37: deux tables d'aimant 
Indique, amples et espoisses de demie paume. 642 III 26: N'ous en 
sommes huy plus pres de deux trabutz et demie toise, que n'estions 
avant hier; 488 V41. 436V27: et baisloient aucune fois demie 
heure. 409 V 21: par demie heure, 43lVProl.: Attendez encores 
un peu avec demie once de Patience, 335 II 5: mais Hz se müsse- 
rent contre terre comme taupes, bien demie Heue sotis le Rosne, 

Mit dem unbest. Art. begegnet attributives demi: 398 V 19: 
par Vespace d'un demy jour. 605 III 20; 249 IV 51 •, 308 IV 67 y 
426 V 25; 506 V 46. 

g) Als einzelnen Fall, in dem mir noch das Fehlen des 
unbest. Art. abweichend vom Nfrz. aufgefallen ist, führe ich an: 

387 II 14: Par Dieu, seigneur, dist Panurge^ je ne vous ert 
mentiray de mot; 390 II 14. 

4. Der unbestimmte Artikel abweichend vom Neu- 
französischen. 

Den zahlreichen Fällen, in denen Rabelais den unbest. Art. 
vermissen lässt, stehen nur wenige gegenüber, in denen wir den- 
selben abweichend vom Nfrz. gesetzt finden. 
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a) Im Afrz. ist das Indefinitum chacun, sowohl in sub- 
stantivischer als in] adjectivischer Verwendung, sehr häufig mit 
dem unbest. Art. zu finden (Diez III p. 44; Mätzner Synt. I 
§ 283, Gr. § 50» 5i Hemme p. 78). Diese Anwendung des unbest. 
Art. ist den Autoren des 16. Js. noch ganz geläufig (Darmesteter 
I § 173; Modlmayr p. 57^ Gräfenberg p. 13; Grosse p. 277; 
Becker p. ic, Wendell p. 17; Haase Garnier p. 26*, vgl. Palsgrave 
p. 362). Im übrigen begegnet substantivisches un chacun ziem- 
lich häufig noch im 17. J. (Haase Synt. § 47 b). Bezüglich der 
Belege, welche Rabelais für adjectivisches und substantivisches 
un chacuu gewährt, kann ich mich mit einem Hinweise auf Ra- 
disch p. 53 begnügen. 

b) Im Alt- und Mittelfranzösischen ist femer die Verbindung 
des unbest. Art. mit der adjectivisch gebrauchten betonten Form 
des Possessivpronomens ganz gewöhnlich (Diez III p. 69; Hemme 
p. 77; Modlmayr p. 57; Wendell p. 16). Auch bei Rabelais finden 
wir noch zahlreiche Belege für diesen der modernen Umgangs- 
sprache ja noch bekannten Gebrauch. Dieselben haben bei 
Radisch p. 25 ff. bereits genügende Berücksichtigung gefunden. 

c) Endlich seien hier noch einzelne Stellen, an denen der 
unbest. Art. abweichend vom Nfrz. begegnet, angeführt: 

3 24 II 3: D'un coste et d'autre, il avoit argumens sophistiques 
qui le suffoquoient; 4311122*, 565 La Sciom. 703 III 39: d'une 
pari et d'autre. 491 V 42: une columne ventriculee, en forme d'un 
cycle d'yvoire ou balustre. 221 IV 44: Petite pluie abat bien un 
grand vent. 

5. Wiederholung des unbestimmten Artikels. 

Was die Wiederholung des unbest. Art. vor mehreren an- 
einander gereihten Substantiven betrifft, so gelten für dieselbe 
die für den best. Art. aufgestellten Gesichtspunkte. Es ist daher 
nur auf Seite 38 zu verweisen. 

6. Stellung des unbestimmten Artikels. 

Die Stellung des unbest. Art. bei Rabelais giebt auch zu 
weiteren Erörterungen keinen Anlass. Die einzige hier in Be- 
tracht kommende Stelle : 1 1 5 1 9 : Un (dictes vous) livre trepelu, 
ist schon von Mätzner (Synt. II § 528) angeführt worden. 

4* 
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II. Das Substantiv. 

A. Genus. 

Eine Anzahl von Substantiven weist bei Rabelais durchweg 
ein vom Nfrz. abweichendes Geschlecht auf. Andere Substantive 
schwanken zwischen dem männlichen und dem weiblichen Ge- 
schlechte. Ich zähle im folgenden in alphabetischer Reihenfolge 
die Substantiva auf, bei denen ich bezüglich des Geschlechtes 
eine Abweichung vom modernen Sprachgebrauche beobachtet 
habe. 

Affaire f.^) 

Im Afrz. wird affaire auf Grund seiner Entstehung meist 
als Masc. gebraucht. Bei Froissart (Jahn p. 25) und selbst noch 
bei den Schriftstellern des 16. Js. (Darmesteter I p. 246; Glauning 
p. 327-, Lidforss p. 30; Wagner p. 11) ist affaire überwiegend 
Masc. Palsgrave (p. 160) lässt im Sg. auch das Fem. zu, im PL 
aber nur das Masc. Bei Rabelais habe ich affaire nur als Masc. 
beobachtet: 

358 II 8: en tous leurs affaires. 150 1 17 : ä cest affaire, 579 
Ep. I: mondit affaire. 200 1 28: Adonc fit convoquer son conseil^ 
et proposa V affaire tel comme il estoit. 262 1 46; 3 70 II ig*, 457 
1128^ 4631129*, 691 III 37; 203 1 30; 209 1 32; 218 1 34; 26 IV 
Prol. 
Age m. 

Age, das Jahn (p. 46) bei Froissart nur als Masc. belegt, 
wird im 16. und 17. J. zuweilen als Fem. angetroffen (Darmest. I 
p. 246-, Holfeld^) p. 32; Fahrenberg^) p. 139). 

319 V Prol.: entre ceste aage courante. 391 V 17: nomhre 



*) Wie ersichtlich, beziehen sich die Bezeichnungen f. und m. auf das 
Geschlecht, welches die betreffenden Substantiva im Nfrz. haben. 

2) Holfeld, Über die Sprache des Fran^ois de Malherbe. Götting. 
Diss. Posen 1875. 

3) Fahrenberg, Entwickelungsgänge in der Sprache Corneilles. Herrigs 
Archiv, Bd. 83. 
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grand de peuple Outre, de totis sexes, toutes aages, et tous estats, 
355118: en mon aage virile. 

Als Masc ist äge verwandt: 83 1 1 *, 109 1 8; 332 n 5; 357 II 8; 
160 IV 27; 440 V 28; 451 V 30. 
Aigle m., wenn es das Tier oder ein Ordenszeichen bedeutet 

116 IV 17: Aeschylus ce non obstant par ruine fut iuej et 
cheute d'une caquerolle de tortue, laguelle, d'entre les gryphes d'une 
aigle haute en Vair tombant sus sa teste luy fendit la cervelle. 

Das Masc. begegnet: 493 V 42: Sus la seconde [colomne] de 
hyacinthe, tournant ä gauche estoit Jupiter en estain jovetian, sus 
la poictrine un aigle d'or esmaille selon le natureL 
Ais m. (lat. axis m.); bei Rabelais f. 

144IV 23: De quante espaisseur sont les ais de ceste nauf? 
JElles sont (respondit le pilot) de deux bons doigts espaisses, rCayez 
peur, 

Ambages f.; bei Rabelais m. 

295 IV 63: La response vous sera promptement expousee, nan 
par longs ambages et discours de paroles. 6165111 31; 5321114. 

Palsgrave (p. 169) kennt nur cayge, ymaige, plciige, raige, 
advantaige als Ausnahmen von der Regel, dass die Substantiva 
auf -age Masc. sind. 
Amour, 

Das Nfrz. gebraucht amour im Sg. in der Regel als Masc; 
nur in der Poesie erscheint es auch als Fem. (Plattner § 126 
Anm. 2). Ursprünglich jedoch ist amour im Frz. nur Fem. (Jahn 
p. 13); erst später findet ein Schwanken zwischen dem weiblichen 
und dem männlichen Geschlechte statt. Bis ins 17. J. hinein ist 
singularisches amour ebenso gut als Fem., wie als Masc, anzu- 
treffen (Darmesteter I p. 246; Gräfenberg p. 17-, Siegert p. 9^ 
Godefroy I p. 38; Fahrenberg p. 140). 

56IV3: Comme tu sfais que ä la bonne et sincere amour 
est craincte perpetuellement annexee; 583 Ep. I. 

Amour im Sg. ist Masc: 5351115; 256 1 45. 
Ancre i.\ bei Rabelais m. und f. 

5411117: en V ancre sacre, Fem.: 235 IV 48. 
Antistrophe f.; bei Rabelais m. 

4021116: un antistrophe. 
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Arbre m. 

Froissart gebraucht arbre nur als Masc. (Jahn p. 30). Im 
16. J. begegnet es auch als Fem. (Darmesteter I p. 246). 

1 7 6 1 2 3 : une arbre. 7 5 5 III 5 2 : Celle arbre, 7 50 III 5 1 : Toutes 
les arbres lanificques des Seres, 177 I 23; 194 I 27; 513 III i; 
74111149-, 160 IV 27; 180IV32; 3S7V9. Masc: 106 16; 224 1 36; 
225136; 246 1 42; 254! 44; 395 II 15; 5201112; 59IV4; 189 IV 
35; 432 V 26. 
Art m. 

Art ist im Afrz. zuweilen Fem. (Jahn p. 32). Froissart 
braucht es indes nur als Masc. Im 16. J. tritt es wieder mit- 
unter als Fem. auf. Palsgrave (p. 164) verlangt sogar, dass art 
nur als Fem. verwandt werde; man sage zwar les sept ars liberavlx, 
doch sei liberavlx die alte Femininform von liberal. Bei Rabelais 
überwiegen die Stellen, an denen art Masc. ist. 

272 IV 57: Aussi pour recompense il [messere Gaster] fait ce 
bien au monde, qu'il luy invente toutes arts^ toutes machines, tous 
mestiers, tous engins, et subtilites. Mesmes es animans brutaulx 
il apprend arts desniees de Natur e. Masc: 200I28; 457V31; 
495 V 42; 514 V 48. 

Asperge f. (lat. asparagus m.); bei Rabelais m. und f. 

69 IV 7 : En peu de mois vous en voirez naistre les meilleurs 
asper ges du monde. Je n'en daignerois excepter ceux de Ravenne. 
Als Fem. treffen wir asperge an: 349 V 7: cuictes asper ges. Das 
Manuscript des 5. Buches hat indes auch hier das Masc: cuitz 
asperges. 

Bible f. (lat. biblia, oruni). 

Zweimal erscheint bei Rabelais Bibles, das im Sinne des 
nfrz. Singulars Bible steht, als Masc (vgl. Seite 66): 

496 III Prol. : J'en demande ä Vaveugle ne tant renomme par 
les tres sacres Bibles. 230 IV 46: les saints Bibles (Jannet, 181 
IV 46: les sainctes Bibles). Aber 106 16: es Bibles saintes. 
Boussole f.; bei Rabelais m. und f. 

393 V 18: De fait ^ levant le grand artemon, et ä droite ca- 
lamite du boussole dressant le gouvernail [le pilot] rompit, moyen- 
nant un rüde cole survenant, le tourbülon susdit. Aber 47 IV i : 
la calamite de toutes les boussoles; 177 I 23. 
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Calcedoine f.; bei Rabelais m. 

480 V 38 : de calcedoine tres eher, 
Co mite f. 

Im 16. und 17. J. wird cotnkte zuweilen als Masc. gebraucht 
(Darmesteter I p. 246). 

154 IV 26: et croyons plus ne luisant le comete presentement, 
lequel nous appareut par trois entiers jours precedens, que hier 
tn soit mort quelqu'un; 157 IV 27; 158 IV 27. Fem. ist cotnete', 
524 Pron. 3 : la cotnete (Jannet, Bd. VI p. 1 1, hat le comete). 180 1 23 : 
^t lä notoient les cometes si aucunes estoient (ebenso Jannet 87 I 23). 
Anm. Plattete ist bei Rabelais Fem. : 307 11 Prol. : ett teile platiette, 
Cotnte m. (selten f.; vgl. Mätzner Gr. § 45 A. i). 

Cotnte (lat. cotnitatutn) wird im Afrz. ganz gewöhnlich nach 
Analogie der Substantiva auf -e = -atetn als Fem. behandelt 
(Jahn p. 16). Noch im 16. und 17. J. ist cotnte, ebenso wie duche 
und eveche, meist Fem. (Darmesteter I p. 247; Gräfenberg p. 18; 
Lidforss p. 31). Palsgrave (p. 157) unterscheidet zwischen Vng 
conti, a tale or a matter that is tolde und Vhe conti, a countie 
or a shire of a countrey, 484 II 33 : En la comti de Bouloigne, 
599Ep. ni: la comti de Pontoise. 

Cornucopie f. (nur in der Botanik und Zoologie im Nfrz. ge- 
bräuchlich [Sachs]). 
Bei Rabelais ist cornucopie (und zwar in der Bedeutung des 
nfrz. cortie d'abotidatice) Masc: 

508 ni Prol.: Cest un vray cornucopie de joyeuseti et raillerie, 
JDoute m. 

Doute wird im 16. J. des öftem als Fem. verwandt (Darmest. 
I p. 247). Noch bei Malherbe und Balzac wird es als Fem. an- 
getroffen (Holfeld p. 32). Rabelais bietet nur einen Beleg für 
das Fem.: 

470 V 35: et ne fais doute aucutie que Chinon tie soit ville 
bien antique. Meist ist es Masc.^); z. B.: 338 11 6: sans tml doubte, 
613 in 21: son jugement sus le doubte du mariage pretetidu. 



^) Jahn (p. 9) macht gegenüber der Bemerkung Littr^'s, dass das ursprüng- 
lich nur als Fem. gebrauchte doute erst gegen Ende des 16. Js. auch als 
Masc. auftrete, darauf aufmerksam, dass schon Froissart zwei Belege für 
das Masc. bietet. 
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Du che m. (vgl. oben comte), 

31 IVProL: la duche de Milan, 590 Ep;II: en sa ducke de 
Milan. 

iblne f. (Voltaire gebraucht es im bildlichen Sinne auch als 
Masc. [Sachs]); bei Rabelais m. 
261 IV 54: Indie seule parte le noir- ebene, 

icritoire f.; bei Rabelais m. 

138 I 14: Et portoit ordinairement un gros escritoire, pesanf 
plus de sept mille quintaulx, duquel le galimart estoit aussi gros 
et grand que les gros pilliers d'Enay, 

Enclume f.; bei Rabelais m. und f. 

465 II 29: sus un enclume de f orger on. Aber: 250 1 43: contre 
une enclume, 

£nigme f. 

Anigme wird im 16. J. in der Regel als Masc. gebraucht 
(Darmest. I p. 247). Holfeld (p. 32) belegt es noch bei Malherbe 
als Masc. 

295157:^ ne veulx oublier vous descrire un enigme quifuf 
trouve aux fondemens de Vabhaye, en une grande lame de bronze, 
299 1 58: par cest enigme, 368 V 12: ä cest enigme, 327 Vi; 
371 V 13. Aber: 368 V 12: Comment par Grippeminaud nous fut 
propose une enigme. Da hier das Part des Perfects bei etre 
nicht mit seinem Substantiv kongruiert, eine bei Rabelais äusserst 
seltene Erscheinung (vgl. unten faveur\ so halte ich die Lesart 
un Enigme^ welche Jaimet (49 V 1 2) giebt, für die richtige. 

Epigramme f. 

183 1 24: quelques plaisans epigrammes, — Man kann frei- 
lich in plaisans die alte Femininform des einförmigen Adj. 
plaisant sehen (vgl. Lidforss p. 34); indes ist doch zu berück- 
sichtigen, dass epigramme auch sonst im 16. J. als Masc. auftritt 
(Darmest. I p. 247). 

Apitaphe f. 

Epitaphe ist im 16. und 17. J. mitunter Masc. (Darmest. I 
p. 247; Gräfenberg p. 19 vgl. Lidforss p. 31; Godefroy I p. 264). 
Palsgrave (p. 1 74) erklärt epitaphe für mäimlich. 
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151 IV 25: civec inscriptions et epitaphes divers, 326 II 3: Et 
ce Pendant fit Vepitaphe pour estre 'engrave, 
Apithlte f. 

Noch Malherbe giebt epithHe männliches Geschlecht (Hol- 
feld p. 32). 

185 1 25: autres telz epithetes diffamatoires. 
£pode f.; bei Rabelais m. 

247 IV51 : Au dessert du Premier metz/ut par elles melodieuse- 
ment chante un epode^ ä la louange des sacrosaintes Decretales, 
Erre f.; bei Rabelais m. und f. 

233 IV 47 : y^ nCen vais bei erre. Aber 349 V 7 : ^ grande erre 
Erreur f. 

Erreur wird im 16. J. nicht selten männlich gebraucht 
(Bannest. I p. 247; Lidforss p. 31). Palsgrave (p. 166) will es 
indes nur als Fem. verwandt wissen. Nach ihm sind alle Sub- 
stantive auf -eur Feminina; nur cuei^r, labevr^ pkvr, honnevr, 
dishonnevr, evr, bonevr, malevr seien Masculina. 

526 Pron. 5: mais tout cest erreur ne procede que par deffault 
de vraye foy catholicque. 215 IV 42: Elle luy fit ses excuses hon- 
nestement, alleguant que par faulx rapport avoii este commis 
Verreur. 

Espace m. (nur als Ausdruck der Buchdruckerkunst Fem. 
[Sachs]). 
Bei Froissart ist espace meist Fem. (Jahn p. 19). Als solches 
findet es sich zuweilen noch im 16. J. (Darmest. I p. 247; Gräfen- 
berg p. 19). 

436 II 23: bonne espace de temps. 
Atolle f.; bei Rabelais m. imd f. 

313111: Vestoille nomme VEspy. — Meist ist etoile bei Ra- 
belais Fem.: 259 IV 53; 495 V 42; 526 Pron. 5; 536 Pron. 9. 
Atude f. 

itude ist im 16. J. öfters als Masc. anzutreffen (Darmest. I 
p. 247). 

633 III 25: tout son estude. 175 I 23: puls se remettoit ä son 
estude principaL 143I15; 355 II 8; 414V22. Fem. ist etude : 
201 1 29; 424 V 25 etc< 
. Exlques f.; bei Rabelais m. 
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5© IV 2 : sa mort et exeques descrits par Chnde. 
Faveur f. 

2o6 1 31 : si par nous eust este parte faveur ä tes mal voulus. 
Die Möglichkeit ist freilich nicht ausgeschlossen, dass hier nur 
eine Vernachlässigung der Congruenz des Particips mit seinem 
Substantiv vorliegt. Man vergleiche: 402 V 20: En la' seconde 
galler ie nous fut . . . monstre la dame jeune. Doch herrscht sonst 
bei Rabelais in solchen Fällen die Congruenz des Particips des 
Perfects mit seinem Substantiv. 

Ferveur f.; bei Rabelais m. und f. 

78 I Prol.: Si veu Pavez, vous avez peu noter de quelle de- 
votion il le guette, de quel soing il le gar de, de quel ferveur illc 
tint . . . Aber: 201 I 29: La ferveur. 
Gens, 

Bezüglich gens befindet sich Rabelais meist im Einklänge 
mit der nfrz. Regel (vgl. Schönermark p. 20). Abweichend vom 
modernen Gebrauche sind die folgenden Stellen: 264 I 47: de 
telz gens, 265 IV 55: Voyons pr emier ement quelz gens sont. — 
Quelz und telz können jedoch als die alten, für Masc. imd Fem. 
gemeinschaftlichen Formen betrachtet werden. 

Merkwürdig ist dann folgende Stelle, wo tous ad sensum 
konstruiert ist, während das betreffende Adjektiv sich nach dem 
grammatischen Geschlechte von gens richtet: 401 II 16: tous ces 
bonnes gens. 
Humeur f. 

Humeur ist im 16. J. zuweilen Masc. (Darmest. I p. 249; 
Gräfenberg p. 20; Lidforss p. 31; Wagner p. 13). Noch Cor- 
neille braucht es an einer Stelle bis 1648 als Masc; änderte es 
dann aber ins Fem. um (Fahrenberg p. 142). 

626 III 24: cestuy humeur en luy peccant. 
Hyacinthe m. als Blume, f. als Edelstein (Sachs). 

Auch wenn hyacinthe den Edelstein bezeichnet, tritt es bei 
Rabelais als Masc. auf: 

429 II 21: [des patenostres] de gros hiacinthes. 494 V 42: 
vers le hyacinthe. 
Idole f. 

Idole begegnet im 16. und 17. J. des öftem als Masc. (Dar,- 



— 59 — 

mest. I p. 249; Siegert p. 10; Godefroy I p. 370). Palsgrave 
(p. 170) führt es dementsprechend unter den Masculinis auf. 
726 III 45: par plusieurs festes de son grand idole, 

Ivoire m.*, bei Rabelais f. und m. 

57411113: comme, a travers V ivoire, tant soit deliee quevou- 
drez, possible tCest rien voir. Aber: 417 V 23: les dents d'yvoire 
bei et blanc; 450. V 30. 

Lobe m.; bei Rabelais f. 

389 II 14: la tierce lobe du foye. 

Mensonge m. 

Mensonge ist im 16. J. zuweilen weiblich (Darmest. I p. 249; 
Gräfenberg p. 20; Glauning p. 328). 
504 V 45: toute mensonge, 

Minuit m. (nur das Volk braucht minuit auch heutzutage 
noch mitunter als Fem. [Sachs]). 

Im 16. J. ist minuit meist Fem. (Darmest. I p. 249; vgl. Lit- 
tre, minuit y Rem.). Palsgrave (p. 178) bemerkt, dass bei mynuyt 
und ähnlichen Substantiven das Geschlecht des letzten Bestand- 
teils, da derselbe ein für sich unterschiedenes Substantiv dar- 
stelle, entscheide. Noch im 17. J. tritt minuit zuweilen als Fem. 
auf (vgl. Fahrenberg p. 142). 

243 I 41: environ la minuyt. 439 V 27: A la minuit. Doch 
lesen wir 38011 12: en plein minuyt. Jannet (Bd. VIp. 165) giebt 
hier unter den Varianten en pkine minuyct als die Lesart dreier 
verschiedener Drucke an. 

Navire m. 

Froissart braucht navire sowohl als Masc, wie als Fem. 
(Jahn p. 36). Im 16. J. scheint das Fem. zu überwiegen (Dar- 
mest. I p. 249; Lidforss p. 32). Malherbe weist navire nur noch 
einmal als Fem. auf (Holfeld p. 32). 

Bei Rabelais habe ich, von einer Ausnahme abgesehen, 
navire nur als Fem. gebraucht gefunden: 

93 I 3 • ^^ navire, 293 I 56 : sept navires des isles de Perlas 
et Canibaks, chargies de lingotz d'or, 319 II i: d'une navire. 
329 II 4; 439 II 24; 442 II 25-, 740 III 49; 755 III 52-, 61 IV 5; 
304 IV 65; 380 V 15; 395 V 18; 590 Ep. IL 
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Masc ist navire: 381 V 15: dans le lunnre (Jannet, 60 V 15: 
dans la navire), 

Negoce m.; bei Rabelais f. und m. 

311 rV 67: n Vavoit en si grande prwaulte receu^ que rien 
ne luy celoii des menues negoces de sa maison. Aber: 71011141: 
En cestuy negoce tant estoit actif et vigilant 
Obole f. 

43 IV Pro!.: un obole (ebenso bei Marty-Laveaux, 268 IV 
Prol. Jannet, 27 IV ProL, hat dagegen: une obole, Maupas in 
seiner Grammaire frangoise (1625) zählt unter den Substan- 
tiven, deren Geschlecht schwanke, auch obole auf [Darmest I 

P- 251]). 

Odeur f.*, bei Rabelais m. 

81 I Prol.: V odeur du vin combien plus est friant, riant, 
priant, plus Celeste et delicieux que d'huile, 309 IV 67 : Fr er e Jean 
ä Vapprocher sentoit je ne sfay quel odeur autre que de la pouldre 
ä canon, 

Oeuvre f. (nur in einzelnen Ausdrücken Masc; vgl. Plattner 
§ 126, Zusatz). 

Im 16. und 17. J. findet man (zuvre häufig als Masc. ver- 
wandt (Darmest. I p. 249; Gräfenberg p. 20; Lidforss p. 32; 
Wagner p. 13; Siegert p. 10). 

2 60 IV 53: ces precieux ceuvres de super er ogation. 560111 11: 
Ces paroles achevees, furent apportes les cetwres de Virgile. Zu- 
meist ist ceuvre indes bei Rabelais Fem.: 342 V 5: employons k 
en bonnes ceuvres. 335115: Et au chemin fit le pont du Guard, 
et r amphitheatre de NimeSy en moins de trois heures, qui toutes 
fois semble ceuvre plus divine que humaine. 279152; 619 III 23. 
Office m. in der Bedeutimg »Amt; Pflicht« (vgl. Mätzner Gr. 
§ 45 A. 2. d); bei Rabelais f. und m. 

272 I 50: Charge de toutes offices d'amitie. Aber: 143 I 15: 
ä cest Office, 76 1 Prol.: inepte ä tous offices de la republique, 
Offre f. (in der Sprache des Volks auch Masc. [Sachs]). 
Die Schriftsteller des 16. und 17. Js. gebrauchen offre auch 
als Masc. (Darmest. I p. 249; Fahrenberg p. 142). 

263 I 47: Lequel offre Gargantua ne refusa ny accepta 
du tout 
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Orage m.; bei Rabelais f. und m. 

142 IV 23: L' orage est passee, 143 IV 23: quelque nouvelle 
orage. Aber: 129 IV 20: serions twus en seurete de cestuy orage? 
O UV rage m.; bei Rabelais f. und m. 

4041116: Tenez, tenez, voyez en cy de Pouvrage; eile est de 
FouHgnan ou de Foutarabie. — Unmittelbar vorher ist ouvrage 
als Masc. gebraucht: Et cest ouvrage est il de Flandre ou de 
Haynault? 

Palme m. in der Bedeutung «Spanne» (lat. palmus m.; vgl. 
Mätzner Gr. § 45 A. 3); bei Rabelais f. 

488 V 41 : deux coudees et detnie palme, 
Paroi f. (lat. partes m.; von Lamartine auch als Masc. ge- 
braucht [Sachs]; vgl. Littre, Hist.); bei Rabelais m. 

480 V 28: Depuis, jettay mes yeux ä contempler la vouste du 
tetnple avec les parois, lesquels estoient toüs incrustes de marbre, 
et porphire, ä ouvrage mosaique. 
Fe au f.; bei Rabelais auch m. 

III I 8: Pour la quarreleure d'iceux [des souliers] furent 
employes unze cens peaux de vache brune^ tailles ä queues de merluz. 
— Sonst i?X peau stets Fem.: 10918; 112I8; 252 1 43 etc.. 

Periode f. in der Bedeutung »Periode«, m. in der Bedeutung 
»Gipfelpunkt« (Plattner § 127 Anm.; vgl. auch Godefroy II p. 133); 
bei Rabelais auch in ersterer Bedeutung m. 

379 V 15: Farce, respondit Fanurge, qu' ä tous periodes de 
propos Grippeminauld ouvroit sa gibbeciere de velours, exclamant: 
Or fa, or fa, or ga. 320 V Prol.: Ce sont ces joyeux et friutueux 
livres de Pantagruelisme, lesquels sont pour ce jourd'huy en bruit 
de bonne vente, attendant le periode du jubile subsequent, ä Vesiude 
desquels tout le monde s'est adonne, aussi est-il sage nomme. 

Per sonne f. (als indefinites Pronomen Masc. und Fem. [Plattner 
§ 346 Anm. i]). 

Im 16. J. findet man zuweilen das grammatische Geschlecht 
von personne zu Gunsten des wirklichen vernachlässigt (vgl. 
Gräfenberg p. 20). Auch im Nfrz. erscheinen noch mitunter in 
längeren Sätzen die Beziehungen auf personne in männlicher 
Form (Sachs). 

235 IV 48: quatre personnes dwersement vestus. 
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Peur f. 

An einer Stelle bezieht sich die betonte männliche Form 
des persönlichen Pronomens der dritten Person auf peur: 

309 IV 67: Car un des symptomes et accidens de peur est, que 
par luy ordinairement s'ouvre le guichet du serrail on quel est ä 
temps la mutiere fecale retenue. 

Platane m.; bei Rabelais f. 

416 V 23: la plataine d'or, laquelle Pythius Bithynus donna 
au roy Daire. 

Pontife m. 

Rabelais gebraucht abweichend vom Nfrz. pontife auch weib- 
lich in der Bedeutung »Priesterin«. 

464 V 34: Bacbuc la noble pontife, 507 V 46: ceste venera- 
ble pontife. 469 V 34; 476 V 37 ; 491 V 42. 

Prlle f. 

747 III 51 : le presle (Jannet, 232 III 51 : la presle). 

Primevere, 

In der Bedeutung »Frühling« ist primevlre im Nfrz. Masc; 
doch ist es in diesem Sinne veraltet (Littrd). Rabelais giebt 
primevere »Frühling« weibliches Geschlecht: 

582EP. I: ä la prime vere. 221 IV 44; 3i9VProl.^ 95^4- 

Reste m. 

Reste wird im 16. J. häufig als Fem. gebraucht (Darmest.I 
p. 250). Palsgrave (p. 177) lässt reste Masc. sein. Bei Rabelais 
überwiegt der Gebrauch von reste als Masc. ; doch bietet er auch 
mehrere Belege für das Fem.: 

422 II 19: fermant la reste de ladite main, 412 V 22: beu- 
vans . . . ä tous, et ä toute reste, 91 I 3: ä tous enviz et toutes 
restes, — Andere Belege für das Fem. siehe: 171 1 22-, 464 II 29; 
7 24 III 44; 548 Ep. ä J. Bouchet. 

Rhombe m. 
^Rhombe begegnet in dem Ausdrucke rhombe girante = nixi. 
toupie als Fem. (vgl. Littrd, rhombe, Hist.): 

427 V 25: Et les voyans sus un pied tournoyer apres la re- 
verence faite, les comparions au mouvement d'une rhombe girante 
au jeu des petits enfans. 
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Saie f. 

Saie ist im i6. und 17. J. Masc. (Littr^, saie. Rem.; Gräfen- 
berg p. 21). Bei Rabelais kommen die folgenden zwei Stellen 
in Betracht (vgl. Littrd, Hist.): 

III 18: Pour son saye, furent levees dix et huit cens aulnes 
de Velours bleu tainct en grene. 401 II 16: en son saye, 

Saumon m.; bei Rabelais f. 

178 1 23: deux grosses saulmones de plomb, chascune du pois 
de huit milk sept cens quintaulx (angeführt schon von Littre, 
saumon, Hist.). 

Scolopendre f.; bei Rabelais m. 

188 IV 34: [le Phy seter e] ressembloit au Scolopendre, serpent 
ayant cent pieds. 

Sei gl e m.; bei Rabelais f. 

92 IV 12: Mais quand ce viendra au Chiquanous, frappez 
dessus comme sus seigle verde, ne Vespargnez. 

Site nee m. 

Froissart braucht silence nur als Fem. (Jahn p. 20). Im 16. J. 
begegnet es sowohl als Masc, wie als Fem. (Gräfenberg p. 21). 
Palsgrave (p. 168) bezeichnet scilence (und auch negoce; vgl. oben 
negoce) schlechthin als Masc. 

418 II 19: en bonne silence, 601 III 19: en perpetuelle silence, 
II IV Anc. Prol.: A sa requeste fut silence faite. 268 IV 56: Je 
vous vendrois plus tost silence et plus cherement, ainsi que quel- 
ques fois la vendit Demosthenes moyennant son argentangine. — 
Als Masc. tritt silence auf: 294 IV 63: cestuy tant obstine silence; 
405 V 20. 

Sort m.; bei Rabelais auch f. 

505 III Prol.: Puis donc que teile est ou ma sort ou ma 
destinee . . . , ma deliberation est servir et es uns et es autres. — 
Masc. ist sort: 554 III 10; 555 III 10; 556 III 10; 558 III 11 etc. 

Teneur f. in der Bedeutung »Inhalt; Fortdauer«. 

Teneur in der Bedeutung «Inhalt» habe ich in der Ausgabe 
von Burgaud des Marets et Rathery nur als Fem. angetroffen: 
201 I 29 und 55 IV 3. Die Ausgaben von Jannet und von Marty- 
Laveaux weisen an ersterer Stelle das Masc. auf; Jannet, 105 I 29: 
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Le teneur des lettres que Grandgousier escripvoit h Gargantua 
(Marty-Laveaux 112 I 29). 

Teneur in der Bedeutung »Fortdauer« erscheint als Masc. 
in folgendem Satze; ^ZV^ ^\ force tri! est . , . premierement louer le 
benoist Servateur, lequel, par sa divine honte, vous conserve en ce 
long teneur de sante parfakte (vgl. Littrd, teneur, Hist.). 
Therm es m.; bei Rabelais f. 
342 V 5 : Mener il nous vouloit premierenient baigner dedans 
les Thermes des Cardingaux, belles et delicieuses souverainement, 
puis issans des bains nous faire par les Aliptes oindre de pre- 
cieux basme, 
Tige f. 

Tige wird im 16. J. oft als Masc. gebraucht (Darmest. I 
p. 250; Wagner p. 13). 

741 III 49: De la racine procede un tige unique, rond, fern- 
lace, verd au dehors, blanchissant au dedans, concave comme le 
tige de smyrnium, olus atrum, febves, et gentiane, 
Topaze f.; bei Rabelais m. 
429 II 21: [des p ateno str es] de beaux topaze s marches de ßns 
saphiz. 213 IV 41: les dents jaulnes comme un topaze, 

Trompette m. in der Bedeutung »Trompeter«, f. in der Be- 
deutung »Trompete«. 

Im 16. J. finden wir trompette öfters auch da weiblich ge- 
braucht, wo es sich nur um die Person, welche das Instrument 
benutzt, handeln kann (Littr^, trompette, Hist.). 

203 1 30: Au lendemain matin, [ Galtet] se transporta avec la trom- 
pette ä laporte du chasteau. — Aber: 565 LaSciom. : Ceste escarmouche 
finie, sortit un trompette du chasteau. 565 La Sciom.: Le trom- 
pette retourne, sortirent hors le chasteau deux hommes d' armes, 
Unicorne m. (jedoch veraltet [Sachs]); bei Rabelais f. 
59 IV 4: Je vous envoie pareillement trois jeunes unicornes 
plus domesticques et apprivoisees, que ne seroient petits chattons .... 
Elles ne pasturent en terre, obstant leur longue corne on front. 
451 V 30: ä ceste unicorne. 51 IV 2; 60 IV 4; 450 V 30. 
Usance f. 
In der heute veralteten Bedeutung von usage refu (Littre) 
erscheint usance an einer Stelle als Masc: 



/ 




— 65 . — 

338116: V Usance commun de parier, — Das sinnverwandte 
usage scheint hier das Geschlecht von usance beeinflusst zu 
haben. Sonst ist usance bei Rabelais Fem., z. B. 382 II 12: 
Pusance commune, 

Vertebre i.\ bei Rabelais m. 
408 V 21: le vertebre dentiforme. 

Victuaille f. 
Rabelais gebraucht victuaüles in der heute veralteten Be- 
deutung «Schiffsproviant» (Sachs) als Masc: 

165 IV 29: Les naufz du joyeux convoy refaites et reparees, 
les victuailles refraichiz . . . , au jour subsequent fut volle falte au 
seraln et delkleux Aguyon, en grande alalgresse, 

Anm. I. Das heute zum Neutrum erstarrte quelque ckose findet 
man his in das 17. J. hinein als Fem. behandelt. (Haase Garnier p. 271 
Synt. § 48 c). 

557 La Sciom: quelque ckose spectable^ nan encores veue en Rome. 

Anm. 2. Im Nfrz. werden Yon den Buchstabennamen ^ h, /, fw, #f, 
r; s meist weiblich gebraucht, da sie in der gewöhnlichen Aussprache ein 
stummes e am Schlüsse haben (Plattner § 125 Anm. i). 

18 A Monseigneur Odet: Et avoü eu en horreur quelque tnangeur 
de serpens, qul fondolt tnortelle hereste sus un N tnis pour un M 
par la faulte et negligence des imprimeurs, 

Anm. 3. Honneur auf Grund von Stellen wie: 68 IV 7: sauhe 
rhonneur de toute la contpalgnie, als Fem. betrachten zu wollen, ist 
nicht zulassig, da sauhe bei Rabelais nur eine Nebenform von sauf \äi 
(vgL Seite 72). 

Anm. 4. Ordre habe ich nur als Masc beobachtet. Darmesteter 
(I p. 250) führt aus dem 26 Kapitel des 2. Buches teile ordre an. In dem 
betreffenden Kapitel findet sich bei Buigaud des Marets (p. 446), Jannet 
(p. 136), Marty-Laveaux (p. 341 ) und in der Ausgabe von Amsterdam 171 1 
(p. 218) nur iel ordre, 

B. Numerus. 

In bezug auf den Numerus der Substantiva befindet sich 
Rabelais im allgemeinen im Einklang mit dem modernen Sprach- 
gebrauche. Im folgenden seien die wenigen Substantiva, die ab- 
weichend vom Nfrz. im Singular oder im Plural auftreten, an- 
geführt: 

Platen, Synt. Untersochoogen. 5 
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a) Substantiva, die abweichend vom Nfrz. im Singular von 
Rabelais gebraucht werden: 

Nfrz. Us Apennins. 

30 IV Prol. : vers aste mer Thyrrhene et lieux cirtofw^isms 
de V Apennin, 

Nfrz. les confins. 

267 IV 56: Icy est le confin de la mer glaciaJe, — Aber: 
562 III 12: vers les confins du NiL 
Nfrz. les emb^ches (der Siüg. ist im Nfrz. sehr selten [Plattner 

264 IV 55 : II y a embusche autour. 189 1 26 : envoyerent trois 
cens chevaux legiers sous la conduite du capitaine Engoulevent^ 
pour descouvrir le pays , et savoir si embusche aucune estoit par 
la contree. 

Nfrz. les entours (jedoch wenig gebräuchlich [Sachs]). 

2 19 1 34: les rivieres de ttntour. 
Nfrz. les envirvns, 

264 IV 55: Pantagruel se leva et tint en pieds pour discouvrir 
ä Venviron, 190 I 26: Mais avoir diligemment recherche^ trou- 
verent tout le pays ä Venviron en paix et silence. 
Nfrz. les Institutes. 

304 II Prol.: Car il y a plus de fruict que par adventure ne 
pensent im tas de gros talv assiers tous crousteleves ^ qui entendetit 
beatuoup moins en ces petites joyeusetes que ne fait Raclet en. 
V Institute. 

b) Substantiva, die abweichend vom Nfrz. im Plural von 
Rabelais gebraucht werden: 

Nfrz. V Allemagne. 

245 IV 50: Icy (dist Panurge) de par tous les diables^ ne 
sont Hz hereticques comme fut Ramina gr ob is ^ et comme Hz sont 
parmy les Allemaignes^ et Angleterre. — Im 16. J. begegnen auch 
andere Ländernamen, im besonderen Espagne, Gaule und Italic^ 
im Plural (Gräfenberg p. 22). Auch das Nfrz. kennt noch zum 
Teil diesen Gebrauch (vgl. Plattner § 113, iy 
Nfrz. la Bible. 

Rabelais gebraucht meist in Anlehnung an das Et)^mon biblia 
den Plural Bibles in der Bedeutung des nfrz. Singulars. 



— «7 -- 

io6 1 6; De ma part^ je tu irouve rk» eserit es Bikles saintes 
qui sott contre cela, 24lVProl.: Dücourez par les sacr^s Bibki, 
230 IV 46; 660 III 30 etc. 

Im Sing, findet sich Buk: 303lIProl.; ttxk de JBiök, 
NÜTZ, la /oire, 

49 IV 2 : Car c'esioit le Hers jaur des grandes et s&knnes 
foires du Ueu^ esguelles annuellement cotwenoient Ums les plus riches 
et fameux marchands d'Afrique et Asie. 
Nfrz. la lettre (in der Bedeutung »Brief«). 

Rabelais braucht in den meisten Fällen den Plural kttres m 
der Bedeutung des nfrz. Singulars. Beispiele hierfür anzufühlen, 
ist unnötig. Daneben findet sich audi der Singular in demselben 
Sinne: 437II24; 516 V 48; 329V 2; 579EP.I; 587Ep.IL 

Ebenso erscheint an Stelle des nfrz. Singulare misswe (küre 
mtssive) der Pliural misswes: 55 IV 3: Le Gozallas£he^ Pantagruel 
leut les misswes de son pere Gargantua, desguelks la teneur 
ensuit. 

Nfrz. la moustache {missbräuchlich auch ks numstaches 
[Littrd]). 

63811125: Et donnerois voluntkrs cent nobks et quatorze 
r o tarier s^ en cendiiion que cebiy qui jadis souffloit au fond de 
mes chausseSy presentement de S4m crachat luy enhtminast ks 
mmistaches. 



III* Das Adjectiv. 

I. Es sei zunächst einiges zur Sprache gebracht, das eigent- 
lich der Formenlehre zuzuweisen ist. 

a) Von den im Afrz. vorkommenden einförmigen Ad- 
jectiven haben sich nur wenige bis ins 16. J. erhalten (vgL 
Dannest. § 93 u. § 137; Palsgrave p. 72, 293 ff. u. 301). Was 
wir davon bei Rabelais antreffen, ist das Folgende: 
«) Grand, 

Obwohl die Femininform grande schon der älteren Sprache 

bekannt ist, ist grand (grant) noch im 15. J. die gebräuchlichere, 

5* 
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auch prädikativ verwandte Femininfonn (Plathe p. 21, 23 u 25). 
Im 16. J. findet sich grand als Fem. nur noch in attributiver 
Stellung, hier aber auch ausserhalb stehender Verbindungen 
(Plathe p. 21; Darmest § 93 u. § 137; Glauning p. 328; Pals- 
grave p. 296 u. 298). Vom 17. J. an beschränkt sich dann grand 
als Fem. mehr imd mehr auf einzelne Ausdrücke. 

Bei Rabelais ist singularisches grand als Fem. noch häufig 
zu finden.*) Wenige Beispiele mögen indes gentigen: 333 II 5: 
Geoffroy ä la grand dent 459 11 28: la grand jument de son 
pere, 477 11 31: avec um grand phitne de chappon, — Selten 
begegnet die Form grant: 529 Pron. 5: ä grant peine, 548 Ep. 
ä J. Bouchet: plus grant familiarite; plus grant charite. 

An zwei Stellen begegnet auch der auf Verkennimg des 
Sachverhaltes beruhende Apostroph: 511 V 47: par la grand' 
bottine [de saint Benoist], 558 LaSciom.: devant la grand' parte 
d'iceluy palais. 

Einigemal steht grande an Stelle des nfrz. grand' : 543 III 7 : 
ma grande tante Laurenze, 699 III 8: sa grande mere Bonedee. 
349 V 7 : ^ grande erre, 

Grands an Stelle von nfrz. grandes ist bei Rabelais nur 
selten zu belegen: 297 I 58: les grands merveilles, 298 1 58: ks 
grands eaux. 546 Ep. ä J. Bouchet: Homme de grans lettres 
grecques et latines, — Die Ausgaben von Jannet (176 I 51) 
und von Marty-Laveaux (188 I 51) haben ausserdem noch: 
grands tasses. 

ß) Vert 

Bis zum 15. J. ist vert als Fem. häufiger als die Form verte 
(verde). Erst im 15. J. gewinnt die Neubildung verte an Um- 
fang; daneben läuft vert noch bis ins 16. J. einher (Plathe 
p. 28 ff.). Palsgrave (p. 299) bemerkt, es sei üblich, bei herbe die 
alte Femininform vert zu setzen. Rabelais bietet zwei Belege 
für vert als Fem.: 477 11 31: Je le veulx mettre ä mestier, et le 
faire crieur de saulce vert; 476 II 31. — Sonst ist nur verde als 



^) Schönermark (p. 21) geht indes zu weit, wenn er bemerkt, dass 
grand selten das weibliche e habe. Im 2. Buche z. B. habe ich grand 
18 Mal, grande dagegen 31 Mal beobachtet. 
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Fem, bei Rabelais zu finden, z. B.: 740 III 49: grande foison de son 
herbe Pantagrtielion ^ tant verde et crude que conficte et preparee. 

y) Roy au X, 

Royaux als Fem. ist bei Rabelais nur noch in dem auch im 
Nfrz. erhaltenen Ausdruck lettres royaux zu beobachten: 105 IV 
15: unes heiles y grandes, vieilles Lettres Royaulx; 703 III 39. — 
Plathe (p. 45) belegt aus Marot auch den Singular royal als Fem.t 
royal promesse, 

S) Meilleur^ majeur, mineur. 

Im 15. J. sind meilleur, majeur , mineur auch für das Fem. 
noch die gebräuchlichen Formen (Plathe p. 56). Im 16. J. aber 
begegnen diese Formen als Fem. niu* noch ganz vereinzelt 
(Plathe p. 57; vgl. auch Palsgrave p. 72 u. 301). 

293 1 56: en meilleur opporiunite, 572 La Sciom.: Puis^ les 
tables levees, entrerent tous les seigneurs en la salle majour, bien 
tapissee et atournee, 215 1 33: VAsie minor. 

b) Femer weicht die Bildung gewisser Adverbia von 
der im Nfrz. üblichen ab. 

a) Während im Nfrz. die Adjectiva auf -ent, mit Ausnahme 
von present imd vehement, ihr Adverb durchweg auf Grund der 
alten Femininform auf -ent bilden, treffen wir in der alten Sprache 
ein Schwanken zwischen den beiden Endungen -entement und 
-emment (vgl. Tobler V. B. p. 77 ff.*, Plathe p. 9ff.). Erst gegen 
Ende des 16. Js. verhilft der Einfluss der Grammatiker der En- 
dimg -emment zur alleinigen Herrschaft. Aus der in nachstehen- 
dem gegebenen alphabetischen Zusammenstellimg der in unserem 
Texte vorkommenden Adverbia auf -entement und emment kann 
man ersehen, dass die erstere Endung überwiegt: 

competentement: 393 II 15; 235 I 39; 695 III 38; 180 IV 32. 

consequentement: 566 La Sciom. ^ consequemment: "j^YV ^\ 260 
IV 53; 461 V 33; 478 V 37. 

diligentement: 442 11 25; 582 HI 15; 138 IV 22; 461 V 33; 
diligemment: 1901 26; 593 Ep. III. 

eloquentement: 174 1 23; 74 IV 8. 

evidentement: 577 III 14; 672 III 33; 22 IV Prol.; 140 IV 22; 
evidemment: 435 V 27 ; 200 IV 37. 
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impudentement: 730 HI 46; 42lVProl; 9irVi2-, 399V 19; 
16 IV A Monseigneur Odet 

indifferentement: 292 IV 62; 258 1 45. 

patiemmcnt: 378 V 15. 

pertinemnunt: 64311126; 275 IV 58. 

prudentement: 5171112; 58411115; 58811116; 472V36; 
prudtmment: 398 V 19. 

recentement: 692 III 37; 23 IV ProL; 288 IV 61; 399 V 19; 
556 La Sciom. 

reverenteinent\ 223 1 35. 

violentetnent: 73611X48; 290 IV 62. 

Etwas anders verhält es sich mit den Adjectiven auf 
-ant^ die erst in der 2. Hälfte des 15. Js. eine analogische Fe- 
mininform auf -e bildeten (Plathe p. 60). Hier treten dem ent- 
sprechend neben den alten Adverbien auf -amtnent erst mit dem 
Ende des 15. Js. vereinzelte Neubildungen auf -antement auf 
(Plathe p. 55). Dank dem Bemühen der Grammatiker ist im Nfrz. 
die alte Bildungsweise allein bewahrt worden. Bei Rabelais über- 
wiegt, wenn auch in geringem Masse, die Zahl der Adjectiva, 
welche ihr Adverb auf -amment bilden. 

arrogamment: 16 IV A Monseigneur Odet. 

elegantement: 478 V 37; 456 V 31. 

galantement: 97 1 5; 173I23; 39^11 ^5; 461 II 29? 473^30; 
63611125; 483 V 39. 

incessamment: 143 IV 23. 

instammtnt: ^^^2^ %\ instantement: 67311133. 

intemper amment: 66211131. 

meschcmtement: 17 IV A Monseigneur Odet; 338 V 4. 

notamment: 66911132; 67311133. 

penetr amment: 634 III 25. 

plaisamment: 479 V 38; 515 V 48; plaisantemmt: 175 1 23. 

vaillamment: 3861114; 197 I 27; 31 IV ProL; 91 IV 12. 
^) Die Adjectiva, welche auf einen Vokal auslauten, 
bewahren bei der Bildung des Adverbs im 16. J. öfters noch 
das stumme e der weiblichen Endung (Lidforss p. 34). Bei 
Rabelais habe ich jedoch nur wenige Beispiele für diese noch 
bei Moli^re und Racine zu beobachtende ErscheinTang gefundeB. 
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eontinuement: 163121; 274 1 50. 
deuetnent: 43rVProl.; 434 V 27; 516 V 48; H6IV17. 
gayementy gaiemmt (noch nfrz.): 622 III 23; SilProl. 
vrc^ement: 107 I 7; 135 1 13; 416 II 18 etc 

Zusatz. Es sei nocK auf zwei Einaelheiten aufmerksam gemacht. 
Bonnement ist gleichbedeuteud mit bieni 547 £p, ä J, Boucbet: Mais 
quani pourras bonnsment delaisser Ta iami aimee et cultivee estude, 
. . . Apreste ioy promptetnent. — Piretnent steht an Stelle von nfrz. piSy 
plus mal: 724 III 44 : Je ne voudrois penser ne dire, aussi certes ne 
croy je, tont anormale estre Pinipiiie et cormptek tont evidente de 
ceux^ qm de droit respondemt eu iceluy parlement MyreHnguois eu 
Myrelingues, que pirement ne seroit un procis decide par ject des 
des . . . qu*il est passani par leurs mains pleines de sang ei de per- 
verse affection, 

c) Von den organischen Komparativen, deren Posi- 
tiv im Französischen erhalten ist, hat sich greigneur 
allein bis ins 16. J. behauptet (Hammesiahr p. 17; vgl. auch Pals- 
grave p. 72). 

451 n 27: [la victoire] Vient^ non au plus fort ou greigneur, 
Ains ä qui luy [ä Dieu] piaist. 

d) Von den organischen Superlativen des Afrz. hat 
Rabelais nur presme (laX. proximus ; zhz. proismes) in dem Sinne 
des nfrz. prochain bewahrt: 618 III 22: II fault tousjours de son 

presme interpreter toutes choses ä dien. 

e) Im 16. J. werden häufig nach dem Vorgang des Italie- 
nischen Superlative auf -issime, welche als blosse Verstär- 
kungen des Adjectivbegriflfes dienen, gebildet (Darmest. I § 96; 
Hammesfahr p 23). Eine Anzahl solcher Superlative ist in das 
Nfrz., und zwar zum grösstenTeil in die nfrz. Umgangssprache, 
übergegangen (Mätzner Synt I § 298, Gr. § 47). Rabelais be- 
dient sich der folgenden Superlative auf -issime: 

generalissime : 539 La Chresme Philos.: les genres genera- 
Jissimes. — grandissime: 412 n 18: un grandissime clerc nomme 
Thaumaste. — illustrissime : 469 V 34: La nous commanda nostre 
illustrissime lanterne, de ces Herr es chascun de nous se faire un 
chapeau albanois. — perfectissime: 81 I Prol.: en la perfectissime 
Partie. — reverendissime: 160 IV 27: ce reverendisshne Macrobe. 
.556LaSciom.: Mes seigneurs les reverendissimes cardmaux fran- 
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^ois, — verissitne: 628 III 24: // [le dict du vieil Hippocrates] est 
en cestuy endroit verissinu. 

2. Was die eigentliche Syntax des Adjectivs anbelangt^ 
so sind zimächst einige Bemerkungen über den prädikativen 
Gebrauch desselben bei Rabelais zu machen. 

a) Während im Nfrz. das vorangestellte sauf als eine Prä- 
position empfunden wird und daher inflexibel ist (Lücking § 194^ 
3 Anm. i), ist dasselbe im Afrz. meist noch Adjectivum und 
wird mit dem Substantiv, worauf es sich bezieht, in Kongruenz 
gebracht (Nehry*) p. 66). Bei Rabelais ist dieser Gebrauch nur 
an einer Stelle zu belegen: 

687 III 36: Page, mon mignon, tiens icy mon bonnet, je te le 
donne sauves les lunettes, *) — Dagegen sind Stellen wie 68 IV 7 : 
saulve Vhonneur de toute la compaignie, nicht hierher zu ziehen, 
da sanlve bei Rabelais nur eine Nebenform von saufx^X. (Töpel*) 

P- 47)- 

Anm. Über den analogen Gebrauch der Participien exceptio attendu^ 
concemant, pendant etc. handeln Töpel (p. 46 ff.) und Sänger') 
(p. 47 ff) 

b) Das (flectierte) Adjectiv steht an Stelle des im Nfz. 
üblichen Adverbs (resp. des neutralen Adjectivs) in nach- 
stehendem Satze: 6o8in2o: Adonc Nazdecabre eleva en Vair la 
main dextre toute ouverte, puls mit le poulce dHcelle jusques ä la 
Premiere articulation, entre la tierce joincture du maistre doigt et 
du doigt medical, les resserrant assez fort autour du poulce: le 
reste des joinctures d'iceux retirant on poing, et droits extendant 
les doigts indice et petit. Droits steht hier als prädikative Be- 
stimmung des folgenden Objects, um zu bezeichnen, welche 
Eigenschaft dasselbe durch die im Verbum ausgesprochene 
Thätigkeit annimmt. — Zweifelhaft ist es, ob wir auch in ardent 



^) Nehry, Über den Gebrauch des absoluten Casus obliquus des alt- 
französischen Substantivs. Berlin. Diss. 1882. 

2) Für den Text, wie ihn Burgaud des Marets giebt, bedarf also die 
Behauptung Töpels (Syntaktische Untersuchungen zu Rabelais. Leipzig. 
Diss. 1886; p. 47), dass sauf (saulve) immer unflectiert auftrete, einer 
kleinen Korrektur. 

*) Sänger, Syntaktische üntersuchimgen zu Rabelais. Diss, Halle 188S. 
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des folgenden Satzes das flexibele Adjectiv zu sehen haben: 425 
V25: Fut le combat renouv eile plus ardent que devant. 

Im besonderen sind hier die Fälle zu berücksichtigen, in 
denen gewisse Adjectiva kongruierend vor Participien 
des Perfectums (oder vor Adjectiva) treten (vgl. Tobler V. B. 
p. 62 fF.; Diez III p. 10; Lückingp. 195 Anm.). Im Nfrz. ist im 
Gegensatze zum Afrz. die Anzahl solcher Adjectiva eine sehr geringe. 
Auch Rabelais gewährt nur noch wenige, zum Teil noch im 
Nfrz. vertretene Belege für diese Erscheinung. In die nachstehende 
Zusammenstellung habe ich auch die Adjectiva aufgenommen, 
deren Flexion in dem gegebenen Falle zwar nicht wahrge- 
nommen werden kann, in analogen Fällen im Afrz. oder im Nfrz. 
aber zu beobachten ist. 

Premier: 437 II 24: sa fille pr emier e nee, 

Dernier: 267 IV 56: au commencement de Vhyver der- 
nier passe. 

Frais: 433 II 22: et par tout oti eile passoit, les chiens frais 
venus la suivoient ä la trace. 

Grand (vgl. Tobler V. B. p. 67): 468 11 30: un verre d'un 
grand villain vin blanc. 

Long (vgl. Tobler V. B. p. 68): 367 V 11: Les coupes de la 
halance estoient de deux gibbecieres ve7outees, Vune pleine de 
billon et pendante, Vautre vuide et longue eslevee au dessus du 
tresbuchet, 

Nouveau: 537 III 6: les nouveaulx maries ; 730 III 46. 478 II 
31 : ceste nouvelle mariee; 106 IV 15. Vor prädikativen oder attri- 
butiven Participien des Perfectums habe ich nur das Adverb 
beobachtet: 276 I 51: Autre mal ne leur fit Gargantua^ sinon 
qu'il les ordonna pour tirer les presses ä son imprimerie, laquelle 
il avoit nouvellement instituee» 513 III i: Comme en/ant nouvelle- 
ment ne, les fault alaicter, bercer, esjouir (nfrz. nouveau-ne; vgl. 
Lücking § 109 Anm.). 512 III i: la maniere d'entretenir et re- 
tenir pays nouvellement conquestis. 4iIVProl.: pour achapter 
mandats ä tas d'un pape nouvellement cree, 590 III 17; 518 
Pronost. 

Tout: Tout zur Bezeichnung des Grades einer Eigenschaft 
vor prädikativen oder attributiven Adjectiven oder Participien 
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pflegt noch hn 16. und 17. J. auch in den Fällen als Adjectiv 
behandelt zu werden, in denen das Nfrz. das adverbiale Uut setzt 
(Dannest. I§ 138; Haase Synt. §46). 

542 in 7 : fay les espaules toutes usees ä ferce de porUr 
harnois, 419]! 19: La mam gauche taute ouverte ü leva haut 
tn Vair, 632 III 25: Car je trouve la septiesnu maison en aspects 
tous malmgs, 589 HI 17; 304lIProl.; 608 III 20; 3701110-, 755 
III52; 37211 10 etc. 

Äusserst selten findet sich wie im Nfrz. das adverbiale tout: 

334 n 5 : mais ü fiy demeura gueres, quand il vit qu'üz fcnsaient 
brusler leurs regens tout vi/z comrne harans soretz; ebenso : 474 V 36 
(an letzterer Stelle hat Jannet [141 V 36] tous vif s\ 389 V 16: ceux 
cy tout ignorans qu'ils sont, en savent autant que les autres 
(Jannet, 68 V 16: tous ignorans). 

Anm. Im Afrz. tritt auch flf^wr/ vor Adjectiren oder Participien nur 
kongruierend auf (Tobler V. B. p. 65). Bei Rabelais jedoch erscheint demi 
in diesem Falle nur unflektiert: 390 II 14: Je le Bande d*une meschanie 
braye que je trouve lä demy brusUe. 391 II 14: l'odeur de nta paü- 
larde chair detny routie, — In bezug auf den attributiven Gebrauch 
von demi, der hier gleich behandelt werden mag, befindet sich Rabelais 
dagegen noch auf dem afrz. Standpunkte , indem er attributives demi fast 
durchweg mit seinem Substantiv in Kongruenz bringt. Im Übrigen erhält 
sich der afrz. Gebrauch noch das ganze 17. J. hindurch (Haase Synt. § 56 
Anm. 2). 

358 V 9: une demie pique. 293 I 56: un grand corps de ntaison, 
long de dentie Heue. 43 IV Prol. : Aiiendez encores un peu avec demie 
once de paiience, 492 V 42 : sepi dentis diameires, 298 IV 64 : soixanie 
£t dix huit m^ilie bgaux pefiis dentis escus ä la lanteme. 485 II 33; 

335 II 5; 386 II 14; 433II22; 642m26; 687 III 36; 128I12; 163121. 

Nur an sehr wenigen Stellen ist mir unflektiertes .attributives demi 
aufgefallen*): 420 II 19: ouvrant les doigts, comme si ce ei^ssent esti 
demy cercles. 559 La Sciom.: Tout le circuit estoit ceint d^un foss4 
large de quatre pas, profond d*une demi ioise et plus (Jannet, Bd. VI 
p. 28: dentie toise). 196 I 27: petits demy cousieaux, 

3. Bezieht sich ein Adjectiv auf verschiedene Sub- 
stantiva, so muss dasselbe in der modernen Sprache im all- 
meinen entweder das Plüralzeichen annehmen oder vor jedem 



1) Einige Fälle, in denen demi tivlt als erster Teil einer Zusammen- 
setzung erscheint, finden sich überdies schon im Afrz. (Tobler V. B. p. 65). 
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wkdeibok werden. Im 16. J. wird diese ^^tgd mdhx 
immer befolgt (Grosse p- 251; Wagner p. 16). 

424 V 25 : Z^ cktvaUer amre mtemte prise de rwy et rayme 
argentee. 265 1 47: v^ymnt Vespee et /amrreau tarnt dimpre, 

313 TL w en dirers sexes et dignäes. 418 11 19: aree fort 
serremerU et extensum des qmatre doigts. 425 11 si: aw tos de 
hngs prologues et protestaüoms. 307 II ProL: Ei le m^ndt a bkm 
e0gneu par experiemce mfaÜUble ie gramd emwbament et uOUti qmi 
vefunt de iadiU ckronique Gargantume. 

4. Von den bei Rabelais sich findenden Verbindungen 
des Verbnms mit einem neutralen Adjectir, das die 
Stelle eines Adverbs vertritt, scheinen mir die folgendoi zwei 
im Nfrz. migebränchlidi zn sein: 577 in r4: ParleZy de grace^ 
correct, 399 V 1 9 : Cor grand nombre d'autres ont ky passe de v^stre 
pays de Tüurame, lesquels rums sembUnent bons hurdtmx^ et parlaiemt 
eorrect; 353 V 8 (Littr^ carrect 3, belegt dieselbe Redensart noch 
bei M™« de S^vigne und bemerkt dazu: Cette pkrase de Äf^^ de 
Sevigne parait une imitation de Rabelais), 91 1 3: Grandgousier 
esteit bon ratHard en son temps^ aimant ä boire net (d. h. ohne 
einen Tropfen im Glase zu lassen). 

Anm. f Um) Petit = nfiz. peu ist im 16. nnd 17. J. Doch häufig za 
finden (Dannest. I § 245 ; Haase Sjnt § 98, 8 Anm. 10). In onserm Texte 
ist CS mir iadessen nur einmal an^efidkn: 297 I 58: Mourir en ßemr et 
vivre bien petä. 

5. In bezug auf die Komparation des Adjectivs zeigt 
Rabelais eine grössere Anzahl von Abweichungen vom modernen 
Gebrauche. 

a) Das Komparativadverb plus kann bei Rabelais, wie im 
Afrz., durch das Verbum von seinem Adjectiv getrennt 
werden (vgL Diez m p. 458). 

747 m 51: je ne dis pas quant ä la plante^ mais quamt ä 
im certain usage, lequel plus est abharre et hay des larrons^ plus 
leur est contraire et ermemy que tCest la teigne et cuscute au litu 
304 rV 65 : Car comme le corps plus est poisant mort que vif^ 
aussi est V komme jeun plus terrestre et poisant, que quamd ü a 
beu et repeu. 107 IV 15: De lä en hors fut tenu camme ckose 
ccrtaine que Vargent de Basche plus estoit aux Ouquanous et re- 
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cords pestiknt^ tnortel et pernicieux que tüestoit jadis Vor de Tho- 
lose, et le cheval Sejan ä ceux qui le possederent, ySIProL: Vray 
est que ce peu plus est delicieux que le beaiuoup de toutes autres 
[sc, choses]. 121 Iio; 174I23; 205 IV 39*, 404 V 20 etc. 

Man beachte femer die Stellung von plus in den folgenden 
Fällen: 649111 28: Cest que je trouve le vin meilleur et plus ä mon 
goust savoureux que ne soulois. 121 1 10: lafleur plus que milk 
autre blanche, 741 III 49: Les feuilles a longues trois fois plus 
que larges. 524 Pron. y^. les or etiles seront courtes et rares en 
Guascongne^ plus que de coustume, 2 1 7 IV 43 : et vous jure par 
Vestoile Poussiniere , que je trouvay r es tat et la vie du peuple 
estrange plus que je ne dis, 

b) Im Nfrz. sowohl, wie im Afrz. (Klatt p. 13U. 18; Hirsch- 
berg p. 16 u. 17), ist es Regel, bei mehreren aneinander gereihten 
Komparativen oder Superlativen plus^ beziehungsweise den Ar- 
tikel niid plus, vor jedem derselben zu wiederholen. Im 16. J. 
braucht hingegen weder plus noch der Artikel wieder- 
holt zu werden. 

389 V 16: car ä voir la trogne de ce faux villain Revisit, Ü 
est encores plus Ignorant et meschant que ces pauvres ignorans 
icy. 180 IV 32 : Antiphysu louoit et s'efforgoit prouver que la forme 
de ses enfans plus belle estoit et advenante, que des enfans de 
Physis, 426 V 25: Pour le tiers et dernier bal, se tindrent en 
pieds les deux bandes, comme devant, et me semblerent porter vi" 
sage plus gay et delibere qu'es deux precedens, 594 Ep. III; 510 
V47 etc. 

563 III 12: // a este le plus fort ruffian, et plus infame 
cor ....,/> dis bjordelier, qui onques fust, 436 II 23, 132 IV 20 etc. 
150 1 17: Apres avoir bien ergote pro et contra, fut conclud en 
baralipton que Von envoiroit le plus vieux et süffisant de la fa- 
culte theologale. Vers Gargantua, 230 1 38; 370 II 10 etc. 

c) Die im Afrz. zuweilen sich findende Steigerung von 
Adjectiven mit Hilfe von mieux (Diez III p. 10; Hammes- 
fahr p. 7) findet sich in unserem Texte in Übereinstimmung mit 
dem Nfrz. nur noch vor adjectivischen Participien: 504niProl.: 
Ajm que ne me dictes ainsi vivre sans exemple des bien loues 
et mieux prises, , 
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Anm. Beim Verbum hat sich mieux statt nfrz. plus noch bis ins 
17. J. vereinzelt erhalten (Haase Synt. § 98, 8 Anm. 4). 

186 I 25: en teile sorte que Marqttet iombit de dessus sa Jument^ 
tnieulx setnblani homtne mort qtie vif, 264 1 47 : iant prudens ä l*ad- 
veniure que tnieulx ressembloient une harmonie d'orgues et Concor' 
dance d^horologe^ qu^une amtee ou gendamterie, 

d) Die Steigerung von Substantiven, die schon im 
Afrz. selten ist (Hammesfahr p. 30), findet sich auch bei Rabe- 
lais nur ganz vereinzelt: 264 1 47: A la fin^ conseilloit, par fortes 

j^aroleSy qu'on fist appointement avec Grandgousier, lequel il avoit ^\^ 

esprouve le plus hemme de bien du monde. 112 IV i6: aux deux 
J>lus gens de bien qui fussent en taut Chiquanourroys, Die Stei- 
gerung derselben Substantiva belegt Stimming (p. 499) bei Com- 
mines, Gräfenberg (p. 23) bei Marguerite d'AngoulSme, Holfeld 
(p. 35) bei Malherbe. 

Man vergleiche auch die folgende Stelle bei Rabelais: 
325 II 3: Ma tant banne femme est morte, qui estoit la plus cecy^ 
la plus cela qui fust au monde, 

e) Zur Verstärkung des Komparativs verwendet Rabe- 
lais, wie seine Zeitgenossen (Darmest I § 265; Grosse p. 287), 
ausser den noch heute übHchen Adverbien häufig trop: 

535 Pron. 8: Car il est plus sage que nous et sait trop mieulx. 
ce que nous est necessaire que nous mesmes. 659 III 30; 663 III 31 ; 
123 IV 18 etc. 

f) Zur Bildung des absoluten Superlativs wird wie im 
Afrz. (Hammesfahr p. 24) oft moult von Rabelais verwandt: 
544 in 8: Cest doctrine moult paradoxe et nouvelle, 546 III 8; 
677 m 34^ 26IVProl. etc. 

g) Das Afrz. bedient sich nach dem Vorbilde des Latei- 
nischen zur Wiedergabe des Komparativs, resp. des 
Superlativs, ziemlich häufig der Konstruktion des Posi- 
tivs mit sur (Hammesfahr p. 10). Auch Rabelais macht, wie 
seine Zeitgenossen (Gräfenberg p. 24), nicht selten von dieser 
Umschreibung Gebrauch. 

476 II 31 : et leur donneray tout le pays, qui est beau, salubre, 

fructueux^ et plaisant sus tous les pays du monde. 449 V 30: au 

troisieme [jour]^ descouvrit nostre pilot une isle belle et delicieuse 
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sur Uutes auires, 202 IV 58: Le serpent qui tenta Bve estoä an- 
douillicque, ce nonobstant est de luy escrit^ qu'il fsioit fin et caiUt- 
leux sus tous auires animans. 

Wie im Afrz., kann auch bei Rabelais plus pleonastisch zu 
dem Positiv treten: 58711116: car c'est le sens sus tous auires 
plus apie es disciplines, 

h) Der afrz. Gebrauch, auf ein Substantiv mit dem 
/ unbestimmten Artikel den Superlativ als nähere Be- 

stimmung folgen zu lassen (Hemme p. 53), erhält sich bis 
in das 17. J. hinein (Haase Synt. §57 Anm. 3). Rabelais bietet 
hierfür die nachstehenden Belege: 

277 1 51 : Adonc leurs fit un fesiin le plus magnißque, le pltis 
abondani, et le plus delicieux que fut veu depuis le temps du roy 
Assuere, 144I 16: une jument la plus enorme ei la plus grande 
que Just onques veue^ et la plus monstrueuse. 366 V 1 1 : Car nous 
fusmes presenies, pour avoir nosire bulletin et descharge, devant 
un monstre le plus hideux que Jamals fust descrit 433 II 22: (t 
Ventour d'une dame la plus belle de ceste ville. 59 IV 4: une 
mignotize la plus grande du monde. 113I13. 

i) In gewissen Fällen steht bei Rabelais nach afrz. Weise 
der Komparativ ohne den bestimmten Artikel im Sinne des 
Superlativs. 

a) In der älteren Sprache ist es zunächst ganz gewöhnlich, 
nach dem mit dem best. Artikel oder dem Possessivnm ver- 
sehenen Substantiv den Komparativ ohne den best. Artikel in 
der Bedeutung des Superlativs zu setzen (Diez III p. 1 1 ; Mätzner 
Synt. I § 282; Hammesfahr p. 33). Dieser Gebrauch wird «rst 
gegen Ende des 17. Js. seltener (Haase Synt. § 29a). Den Be- 
legen, die aus den verschiedensten Schriftstellern des 16. Js. 
schon von anderen gegeben sind (Darmest. I§ 154; Becker pii; 
Glauning p. 176; Wendeil p. 16; Wagner p. 18; Haase Garnier 
p, 18), lassen sich die folgenden aus Rabelais anreihen: 

78 I Prol.: Cest. . . la beste du monde plus pMlosophe, 194 
1 27 : entre les seps plus espes, 505 V 45 : Je du le mot plus joyeux, 
plus divatj plus certain qu'etuores d'elle aye entendu depuis le 
temps quHcy je ministre ä son tres sacre oracle. 394 V 18: 
Flaute Jamals n'en mentit disant le nombre de nos croix . . . esire 
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sehn k nombre de nos valeis^ voire fussent ils sans langue, qui 
est la Partie plus dangtreus^ et male qtd sait ä un valet 

ß) Das Afrz. setzt ferner cfön Komparativ im Sinne des 
Superlativs in determinierenden Umstands- und relativen Sätzen 
(Tobler V. B. p. 143; DiezIII p. 12; Hammesfahr p. 32). Noch 
das 17. J. setzt in Relativsätzen ganz gewöhnlich den Komparativ 
an Stelle ä^^ Superlativs; im besonderen aber ist dies bei den 
adverbialen plus und moins der Fall, die ja heute noch zuweilen 
für le plus und le moins stehen (Haase Synt. § 29 b; Holfeld 
p. 35; vgl. auch Plattner § 146, 3). Inwieweit Rabelais noch 
auf dem afrz. Standpunkte steht, mögen die folgenden Beispiele 
lehren. 

661 III 30: Car comme le miroir est dit hon et perfaict^ non 
cehiy qui plus est orne de dorures et pierreries, mais celuy qui 
veritablement represente les f armes objectes, aussi celle fetnme tuest 
la plus ä estimer, laquelle seroit riche^ belle . . ., mais celU qui plus 
s'efforce avec Dieu svy former en bonne grace, et conformer aux 
meurs de son mary. 570 III 13: aussi ne peut P komme recevoir 
divinite et art de vaticiner, si non que la Partie qui en luy plus est divine 
. . . soit coye. 594 Ep. III: Si bon vous semble, je vous en envoiray 
ce que mieux verray duisible tant ä vous que ä madite dame 
d'Estissac, 210 1 32: nous aimons tant la paix, que nous en ren- 
dons cinq c harre ttees : desquelles ceste icy sera pour Mar que t qui 
plus se plainct; 497 IllProl.*, 598 III 18; 601 III 19; 629 III 24 etc. 
548 Ep. ä Jehan Bouchet: Car Bolus ne sera negligent De fenvoyer 
le bon et doux Zephyre^ Pour te porter oti plus on te desire. 444 
V28: Far ledit serment de bois qu'avez faä, quelle est la saison 

de Vamtee quand plus laschement le faltest Ceüe quand plus 

hrusquement? 277 I 51: JSt dabondant ä chascun d'iceux donna 
ä perpettUie. . 4 ses chasteaux et terres voisines, sehn que plus leurs 
estoient commodes, 158 1 20: doubtant aussi de quelle fa{on [les 
chausses] mieulx duiroient etudit orateur. 5 1 5 V 48 : ... trouveront 
vraye estre la response faite par le sage Thaies ä Amasis roy 
des Aegyptiens, quand ^ par luy interroge en quelle chose plus 
esioit de prudencey respondit: On temps. 36 IV 1 1 : jS"/ entrions en 
Contention qui plus aptement ks extolleroit par louanges condignes, 
— Endlich steht an einer Stelle der Komparativ statt des Super- 
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lativs in der direkten Frage: 133 1 13: Voire, mais, dist Grand- 
gousier, lequel torchecul trouvas tu meilkur? 

y) Im Afrz. kann endlich der Komparativ an Stelle des 
nfrz. Superlativs im Hauptsatze stehen, wenn es sich darum 
handelt, den Grad zu bezeichnen, den ein Können etc. erreichen 
kann (Tobler V. B. p. 144 fF.) Bei Rabelais habe ich diesen 
Gebrauch an folgender Stelle noch beobachtet: 202 1 29: Vex- 
/ ploit sera fait ä moindre effussion de sang quHl sera possible. — 

Sonst ist bei Rabelais nur der moderne Gebrauch zu belegen: 
267 I 48: Ceux de la vilk def endo int le mieulx que pouvoient. 
202 I 29; 330 II 4; 388 II 14 etc. 

k) Sehr selten treffen wir bei Rabelais den Superlativ an 
Stelle des zu erwartenden Komparativs. 

371 II 10: N^est ce le mieulx ouir par leur vive voix leur 
debat, que lire ces babouyneries icy, qui ne sont que tromperies, 
cautelles diaboliques de Cepola, et subversions de droit? 5501119. 

6. Die Stellung der Adjectiva bei Rabelais berücksich- 
tigt Philippsthal (p. 67 ff.) in genügender Weise. 



IV. Das Zahlwort. 

I. Die Kardinalzahlen. 

a) Die Zahlen septante (afrz. setante)^ octante (afrz. uitante), 
nonante, die schon im Afrz. mehr der Übersetzungslitteratur 
und der Kunstpoesie, als dem Volksepos eigen sind (Knösel 
p. 25), sind auch im 16. J., nach Palsgrave (p. 367 ff.) zu urteilen, 
durchaus auf die gelehrteren Kreise beschränkt, während das 
Volk die Zusammensetzungen soixante et dix etc. vorzog. Bei 
Rabelais habe ich diese Zahlen an den. folgenden Stellen wahr- 
genommen. 

483 V 39: Le nombre d' icelies estoit septante et neu/ milk 
deux cens vingt sept. 473 V 36: environ septante et huit degres, 
6 IV Anc. Prol. : au septante huitiesme livre. 464 II 29: mais Um 
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sceut si bien faire que le coup ne tomhast sur la barque, laquelle 
rompit en quatre milk octante et six pieces. 484 V 39 : Le nombre 
estoit octante cinq mille six vingts et treize. 113 I 8: Car Hans 
Cariiel . , , les estimoit ä la valeur de soixante neu/ millions huit 
cens nonante et quatre mille dix et huit moutons ä la grand laine, 
499 V 43: Par Dieti, c'est icy vin de Beaune, metlleur qu'onques 
Jamals je beus ou je me donne ä nonante et seize diables. 

b) Im Afrz. ist es Regel, die Zehner und Einer durch 
et zu verbinden (Mätzner Gr. § 49, a; Knösel p. 25; Schu- 
macher p. 25). Im 16. J. laufen der afrz. und der nfrz. Ge- 
brauch unterschiedslos nebeneinander her (Gräfenberg p. 26; 
Glauning p. 330), das 17. J. hingegen bietet nur noch wenige 
Abweichungen vom Nfrz. dar (Haase Synt. § 55, i). Aus der 
Menge der Belege, die Rabelais für den afrz. Gebrauch gewährt, 
greife ich nur die nachstehenden heraus. 

112 18: Pour son Image ^ avoit, en une plataine d'or pesant 
soixante et huit mar es, une figure d'esmail competent. 145 I 16: 
Auquel Heu estoit une ample forest, de la longueur de trente et 
cinq Heues, et de largeur dix et sept, ou environ. 112 18: une 
chatne d'or pesante vingt et cinq mille soixante et trois marcs 
d'or. 380 II 12: Van trente et six. 397 II 15: dix et huit b alles. 
443 II 25: tomberent eux et leurs chevaux , jusques au nombre de 
quarante et quatre. — Dasselbe gilt natürlich auch für die Or- 
dinalzahl: 22lVProl.: depuis Van de son aage vingt et huitiesme. 
586 Ep. II: Par lesquelles [lettres] ay cognu que aviez receu mes 
deux pacquetz: Vun du dix huitieme, Vautre du vingt et deuxieme 
d^octobre. 

c) Die auf das Keltische zurückgehende Art des Zählens 
nach Zwanzigern ist dem Afrz. sehr geläufig (Diez II p. 443; 
Mätzner Synt. I § 286, Gr. § 49 a; Knösel p. 25). Auch die 
Schriftsteller des 16. Js. sind noch mitunter dieser Rechnungs- 
weise treu geblieben (Modlmayr p. 64). Palsgrave (p. 369) giebt 
das Rechnen nach Zwanzigern von quatre vingtz bis dix neuf 
vingtz als beim Volke gebräuchlich an. Das 17. J. verwendet 
nur noch six -vingt (Haase Synt. § 55, 2). Bei Rabelais habe 
ich, von quatre -vingt abgesehen, nur six -vingts (484 II 33- 262 

Platen, Synt. Untersuchungen. 6 



Ns 



— 82 — 

I 4^; 4^4 V 39 i 4^^ II i7i 263 I 47: six vingt), sept vingt 
(229 I 37) und unze vingt (228 I 37) vorgefunden (vergl. 
Seite 83). 

d) Mil (lat. mille) und mille (lat miliä) wurden schon in 
der älteren Sprache ziemHch willkürHch miteinander vertauscht 
(Knösel p. 27). Im 16. J. und selbst noch bei den älteren Au- 
toren des 17. Js. dauert dies Schwanken im Gebrauch von mil 
und mille fort (Modlmayr p. 64; Gräfenberg p. 27; Haase Synt. 
§ 55, 4). Bei Rabelais habe ich indes nur zwei Abweichungen 
vom Nfrz. begegnen können. In der Ausgabe von Marty-La- 
veaux begegnet einmal mil an Stelle von nfrz. mille: 122 I 32: 
voy lä sept cens mil et trois Philippus qtie ie luy Hure; Burgaud 
des Marets (2 10 1 32) und Jannet (113I32) haben jedoch mille. 
— Mille für nfrz. mil tritt auf: 3i9VProl.: Van mille cinq cens 
cinquante. 

e) Die ältere Sprache und noch das 17. J. geben cent und 
vingt, wenn von mehreren Hunderten und Zwanzigern die Rede 
ist, in der Regel auch dann pluralische Form, wenn ihnen 
noch andere Zahlen folgen, oder wenn sie für die bezüglichen 
Ordinalzahlen stehen (Mätzner Gr. § 49a; KnÖsel p. 26; Stim- 
ming p. 499; Darmest. I § 182; Modlmayr p. 64; Gräfenberg 
p. 26; Glauning p. 330; Wagner p. 23; Haase Synt. § 55, 3). 

282 I 53: neu/ mille trois cens trente et deux chambres. 341 

II 7: deux cens quatorze ans, 442 II 25: six cens soixante Cheva- 
liers. 394 V 18: deux cens mille escus. 95 1 4: D'iceux gras bceufz 
avoient fäit tuer trois cens soixante sept mille et quatorze. iio 
18; III 18; 112 18; 113 18; 147 1 17 etc. 139 1 14: Van mil 
quatre cens vingt, — Nur selten findet sich in unserm Texte 
das Pluralzeichen bei mehreren Hunderten vernachlässigt. 281 
I53: vingt et sept cens mille huit cent trente et un mouton ä la 
grand laine. 281 1 53: seize cent soixante et neu/ mille escus au 
soleil. 281 I 53: vingt trois cent soixante neu/ mille cinq cens 
quatorze nobles ä la rose. 263 IV 54: neu/ cent quatorze salutz 
d'or. — 

484 II 33 : six vingts et dixhuit charretees de casse. 447 II 26 : 
quatre vingts quatorze mille pionniers; 320 II 2. 484 V 39: Le 
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nombre estoit octante cinq mille six vingts et treize. — Vernach- 
lässigt ist bei mehreren Zwanzigern das Pluralzeichen: 263 1 47: 
quatre vingt neuf milk harquehousiers (Marty-Laveaux [174 1 47] 
und Jannet [163 1 47] haben quatre vingtz). 263 1 47: six vingt 
quatorze millions deux escus et demy d'or, 228 1 37: quatre vingt 
quinze mautons. — Selbst der im Nfrz. für quatre-vingt geltenden 
Regel entgegen fehlt das s: 228 I 37: unze vingt per dr ix, 229 
I37: sept vingt faisans. 

f) Wenn un einem Zehner, Hunderter etc. folgt, so 
steht das Substantiv nach dem herrschenden nfrz. Gebrauch im 
Plural (Mätzner Gr. § 178^ Plattner p. 129, Fussnote i). Das 
Afrz. lässt jedoch in diesem Falle das Substantiv im Singular 
folgen (Tobler, Vorlesung 1888). Palsgrave (p. 370) scheint nur 
den afrz. Gebrauch zu kennen: vingt et vng komme, vingt et vne 
femme. Diesem folgt auch Rabelais an der einzigen hier in Be- 
tracht kommenden Stelle: 281 1 53: Pour Ic bastiment et as Sorti- 
ment de rabbaye, Gargantua fit livrer de content vingt et sept 
cens mille huit cent trente et un mouton ä la grand laine. 

2. Ordinalzahlen. 

a) Die ersten sechs Ordinalzahlen lauten bei Rabelais 
wie folgt: i. Premier; daneben ist prime in ziemlich häufigem 
Gebrauche. 2. second, 3. tiers; daneben troisieme. 4. quatri^me 
und quart. 5. cinquikme; daneben zuweilen quint, 6. sixi^me; 
vereinzelt sexte. 

Prime, das im Nfrz. sich nur in einigen Ausdrücken er- 
halten hat (Mätzner Gr. § 49 b), findet sich bei Rabelais an fol- 
genden Stellen: 

509 III Prol. : beuveurs de la prime cuvee. 696 III 38 : Fol 

de la prime cuvee, 567 III 13: De lä, refoit participation insigne 

de sa prime et divine origine. 595 III 18: la prime felicite de 

mariage. 319 V Prol.: la prime Saison. 592 Ep. III: ä la prime 

fois que m'escirez» 595 Ep. III: ä sa prime venue. 213 I 33: de 

prime abordee. 398 V 19: de prime arrivee. 331 V 2: de prime 

face; 381 V 15. 538 III 6: tout le decours dHcelle prime annee. 

6* 
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324VProl.: comme en cas pareil fit Alexandre le grand des 
livres de la prime Philosophie composee par Ar is tote. 445 V 28: 
Voicy le prime Fredon du tnonde. 400 V 19: Aristoteles^ prime 
homme, et paragon de toute Philosophie. 

Für tiers, welches bei Rabelais, ebenso wie bei seinem 
Zeitgenossen Claude de Seyssel (Modlmayr p. 66) j häufiger als 
troisitme erscheint, genüge es, folgende Stellen zu eitleren: 

253 1 44: et retirant le coup. luy entreouvrit la moelle spinale 
entre la seconde et tierce vertebre. 290 1 55: Entre les tierces tours 
estoient les butes pour Varquebuse^ Varc^ et VarbaUste. 5 1 5 III i : 
Des choses mal acquises, le tiers hoir ne jouira. 427 V 25: Au 
tiers tournoy fut le roy aure vainqueur. 389 II 14; 472 II 30^ 
608 III 20; 596 III 18; 663 III 31; 656 III 29 etc. Das entspre- 
chende Adverb lautet tiercement (623 III 23; 142 1 15 etc.). Auch 
erscheint eine Ableitung Herein (ein dritter Teil): 505 III Prol.: 
un galant Herein^ et consecutivement un joyeux quart de Sentences 
Pantagruelicques. 

Quart. 

144 I 16: Fayoles, quart roy de Numidie, i IV Anc. Prol.: 
Le quart livre des faits et dicts heroiques du bon PantagrueL 
328 Vi: Nos jeunes furent terribles et bien .espouvantables: car 
le Premier jour nous jeunasmes ä bastons rompus, le second ä 
espees rabatues, le tiers ä fer esmoulu, le quart ä feu et ä sang. 
559 La Sciom.: la muraille de la porte du palais estoit pour 
quarte^face. 689 III 36; 597 III 18; 329 II 4; 488 V 41 \ 632 III 25 ; 
45 IV i; 492 V 42. Das entsprechende Adverb ist quartement 
(142 1 15; 664 III 31). Einmal tritt ein soubrequart = quatrieme 
en sus auf: 656 III 29: Encores suis je d'advis que nous entrons 
en la tetrade Fythagoricque , et pour soubrequart, ayons nostre 
feal le philosophe Trouillogan. 

Quint. 
131 I 13: Sur la fin de la quinte annee, Grandgousier , re- 
tournant de la defaicte des Canarriens, visita son filz Gargantua. 
45 IV i: La quinte [nauf]. 493 V42: La quinte [colomne], 331 
V 2: par chascune quinte lune. 335 V 3: une quinte espece de ca- 
gaux imprimes nouvellement. 410 V 21: ceste quinte espece de 
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veröle. 142 I 15: pour le quint (= nfrz. en cinquüme lüu). — 
Auch von quint bildet Rabelais das Adverb quintement (66"^ 

III 31). 

Sexte. 

335 ^ 3* ^^^ sexte espece, 493 V 42: La sexte [colomne]. 
Der quinte essence tritt eine sexte essence zur Seite : 363 V 1 1 : 
Parmy eux regne la sexte essence, 

Anm. Premier wird von Rabelais, wie auch sonst von den Autoren 
des 16, Js. (Darmest. I § 245; Grosse p. 286), häufig adverbial ge- 
braucht. 

243 I41: // sc faut Premier escurer restontac des superfluites et 
excrenuns. 658 III 30: Mon atny, vous nous demandez conseit, ntais 
Premier fault que vous mesmes vous conseillez. 323 II 2; 415 II 18; 
377 II 11; loi IV 14; 369 V 12; 372 V 13. 408 II 17: ntais y Premier que 
luy monstrer les vieilles, je luy monstrois les escus. 239 IV 49: Par 
nos saintes Decretales nous est enjoinct et comm,ande visiter prem,ier 
les eglises que les cabarets. — Adverbiales premier hat sich bei folgen- 
dem que noch im 17. J. erhalten (Haase Synt. § 138). 

b) Der afrz. Gebrauch, zur Unterscheidung gleich- 
namiger Regenten und beim Monatsdatum die Ordinal- 
zahlen zu verwenden, ist noch im 16. und selbst im 17. J. 
der herrschende geblieben (Darmest. I § 183; Modlmayr p. (i(i\ 
Gräfenberg p. 28^ Grosse p. 280*, Glauning p. 330* Haase Synt. 
§ 56). Bei Rabelais ist derselbe nur an einer Stelle bei der 
Bezeichnung des Monatsdatums dem nachlässigeren nfrz. Ge- 
brauche, die iCardinalzahl zu setzen, gewichen. 

536 III 5: le roy Loys unziesme. 729 III 46: au roy Loys 
douzieme. 208 IV 40: le jeune roy Charles sixienie. 270 IV 57: 
du roy Charles huitiesme. 310 IV 67: Exemple autre on roy 
d'Angleterre^ Edouard le quint. 88 IV 1 1 : Leur propos estoit de 
quelque bataille du roy Franfois contre Vempereur Charles ein- 
quiesme (nfrz. Charles -Quint). 

202 I 29: Du vingtiesme de septembre. 61 1 III 21 : le dixiesme 
de janvier . , . Van iS43- 56 IV 3: De ta maison paternelle, ce 
treizieme de juin. 580 Ep. I: // est de present ä Naples, et en 
partira , selon que il a escrit au pape , le sixieme de janvier. 60 
IV 4: De Medamothi, ce quinzieme de juin. Aber: 586 Ep. III: 
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Depuis, vous ay escrit bien amplement du vint et neu/ de no- 
vembre, et du trentieme de decembre (Jannet, Bd. VI. p. 70: du 
XXIX^ de novembre). 

c) Erwähnt sei noch, dass Rabelais, wie auch andere Schrift- 
steller des 16. Js. (Darmest. I§ 183), einigemal nach der Ordinal- 
zahl das Substantiv livre unterdrückt. 

106 16: Lisez le septiesme de sa Naturelle Histoire, chap. J», 
et ne m'en tabustez plus V entendement, 10 IV Anc. Prol.: sur un 
Passage du sixiesme des epidemies dudit pere Hippocrates. 

3. Ersatz fiir lateinische Proportionalia. 

Von den von Tobler in den »Vermischten Beiträgen«, Ar- 
tikel 27, besprochenen Ausdrucksweisen, die im Afrz. zum Ersatz 
der lateinischen Proportionalzahlen dienen, finden wir bei Rabe- 
lais nur noch die unter c) des betreffenden Artikels angeführte 
Ausdrucksweise, in welcher pour im Sinne von »an Stelle von« 
oder contre »gegenüber« auftritt, vor. 

40711,17: Car les pardonnaires nie le donnent, quand Uz tne 
disent, en presentant les reliques ä baiser, centuplum accipies^ que 
pour un denier j'en prenne cent, 331 V 2: et n'estoit possible les 
extermin^r: pour un mort en avaloit vingt quatre. 265 IV 55: 
Fuyons^ nous ne sommes pas pour eux. Ils sont dix contre un^ 
je vous en asseure. 

4. Ersatz für lateinische Zahladverbia. 

Als Ersatz für die lateinischen Zahladverbia dieneti bei 
Rabelais die adverbialen Accusative der Substantiva fois^ tour 
und coup in Begleitung der Kardinalzahlen etc. (vgl. Tobler V. B. 
p. 153 ff.). 

Belege ixax fois zu geben, ist unnötig. 

308 II Prol.: ...de Fantagruel, lequel j'ay servy ä gages des 
ce que je fus hors de page jusques ä present que, par son cvnge^ 
m'en suis venu un tour visiter mon pays de vache. 383 II 13: 
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Et, apres ce dit, il se pourmena un tour ou deux par la salle, 
347 V 7 : Seulement par forme d^esbat nous promenasmes quelques 
tours par Visle pour voir et ouir le joyeux chant de ces benoists 
oiseaux. 32oVProl.: Toussez icy un bon coup ou deux, et en 
beuvez neu/ d'arrache pied, puls que les vignes sont belles, et que 
les usuriers se pendent, 334 V 3 : Lors sonna une cloche six coups 
seulement, et Monagaux d'accourir, et Monagaux de chanter. 

5. Substantivische Zahlwörter. 

Die substantivischen Zahlwörter geben zu weiteren Erörte- 
rungen keinen Anlass. Zu bemerken wäre etwa nur, dass an 
einer Stelle, wahrscheinHch um eine komische Wirkung zu er- 
zielen, centurie als Zahlsubstantiv in der Bedeutung von centaine 
gesetzt ist. 

536 III 5: Cest pourquoy je %wus prirois voluntiers que de 
debtes me laissez quelque centurie. 

6. Hyperbolische Verwendung von Zahlwörtern. 

a) Um eine unbestimmte grössere Anzahl in wirk- 
samerer Weise zur Anschauung zu bringen, bedient sich das 
Nfrz. vorzugsweise der runden Zahlen vingt, cent, milk und 
million (Diez III p. 18; Mätzner Synt. I § 286, Gr. § 178; Sachs, 
vingt 3). Für das Afrz. sind ausserdem cinq cent, quatorze, qua- 
rante, soixante in gleicher Verwendung belegt (Diez Gr. III p. 18 •, 
Altrom. Sprachdenkm., p. 64, Anm. zu v. 165 des Boetius^ Wolter, 
Der Judenknabe, in Teil IL der Bibliotheca Normannica, p. 107, 
Anm. zu v. 361). 

Rabelais verwendet vorzüglich die folgenden Zahlen: 

mille. 

234 I 39: Quand il fut venu, mille caresses, mille embrasse- 
mens, mille bons jours furent donnes, 121 I 10: Mille autres 
exemples et lieux h ce propos vous pourrois je exposer; mais ce 
n'est icy le Heu. 425 V 25: Mille ruses, mille assaults, mille des- 
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marches furent faites, tant d'un costi que d'autre, 88 I 2; 402 
II 16; 433 II 22; 471 II 30; 484 II 33 etc. 

mille et mille.^) 

586 III 16: Vous soutfienne que Alexandre le grand . . . quelqu€ 
fois re/usa audience ä un compagnon^ puis en vain mille et mille 
fois s'en repeniit, 

cinq cens mille, 

331 II 4: et mit son dit berceau en plus de cinq cens mille 
pieces. 

Cent. 

175 I 23: Changeant donc de vestemens, montoit sus un cour- 
sier, sus un roussin, sus un genet, sus un cheval barbe, cheval le- 
gier; et luy donnoit cent quarr ieres. 406 V 20; 538 III 6; 425 
II 2 1 etc. 

Cent et cent. 

564 III 12: // pourroit cent et cent fois se transformer en 
cycne, en taureau, en satyre . , - . 323 V Prol. 

cinq cens. 

684 III 36 : Trouillogan. Je n'y voy inconvenient aucun .... 
Panurge. Je y en trouve plus de cinq cens.^) 431 V 26: En nostre 
monde nous en voyons tous les ans de pareille trans/ormation, cinq 
cens et davantage. 397 II 1 5 ; 427 V 25 •, 454 V 31 ; 468 V 34; 493 
V 42; 556 La Sciom. 

cent et cinq cens. 

669 III 32: Et y ayant pense cent et cinq cens fois, ne sfay 
ä quoy m'en resouldre. 



*) Fahrenberg (p. 150) belegt mille et mille auch bei Corneille, be- 
merkt aber, dass Corneille dasselbe in seinen späteren ernsten Dichtungen 
vermeide. 

*) Rabelais legt sodann Panurge die Erklärung dieser Ausdrucksweise 
in den Mund: Trouillogan. Comptez les. Panurge. Je dis itnpropre- 
ment parlant, et prenant nom^bre certain ponr incertain; determine^ 
Pour indetermine: c'est ä dire, beaucoup. 
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six cens (lat sexcenti; vgL Diez III p. i8). 

273 IV 57: Brief [messere Gaster] est tant enorme, que en 
sa rage il mange totis, bestes et gens, comme fut veu entre les 
Vascons, lors que Q. Metellus les assiegeoit par les guerres Ser- 
tor ianes: entre les Saguntins assieges par Hannibal: entre les 
juifz assieges par les Romains: six cens autres. 

million. 

757 III 52: Graces rendez es cieulx un million. 

quarante. 

166 IV 29: Vray est que c'est le plus industrieux faiseur de 
lar dotier es et brochettes qui soit en quarante royaumes, 

vingt (et) cinq ou trente. 

415 II 18: Mais, Premier beauvant vingt et cinq ou trente 
bonnes fois, retirez vous, et dormez ä vostre aise. 424 II 20: il 
n'y eut celuy qui ne beust vingt cinq ou trente muiz. 666II1 31; 
82 IV 10. 

vingt et six ou trente. 

163 I 21: La oyoit vingt et six ou trente messes. 

Anm. Hinzuweisen ist auch 'auf Sie Verwendung von dem>i, um 
den Begriff eines Wortes nach der guten oder schlechten Seite hin zu 
steigern. 

667 III 31 : Nous y ferons chere et dentie^je le vous promets. 81 IV 
9: Am detnoMrani chere et detnie. 149 IV 24: Voyla le gallant, gallant 
et detny (vgl. nfrz. : ä irompeur, trompeur et demi). Bezüglich der Ver- 
wendung von demi in der entgegengesetzten Bedeutung von etwas äusserst 
Geringem sehe man weiter unten. 

b) Um eine unbestimmte sehr geringe Anzahl wirk- 
sam zu bezeichnen, wählt Rabelais vorzugsweise die Zahlen deux 
und trois. 

132 IV 20: un petit mot de testament, frere Jean, mon pere: 
. . . Helas, je naye, deux 7notz de testament. 144 IV 23: Deux motz, 
mais que je ne vous fasche. 576 III 14: Dieu te gard, fais nous 
deux 7notz de predication, et je feray la queste pa7'7ny la paroisse. 
284 IV 60: Ces viandes devorees, s'il ne beuvoit, la mort Vatten- 
doit ä deux pas pres. 395 II 15: Au temps que les bestes par- 
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loient (il n'y a pas trois jours) ... 677 UI 34: // n'estoit encores 
trois pas hors Vabbaye, quand les bonnes dames taute s ä la foulle 
accoururent pour ouvrir la boite de/endue, et voir qu'estoit de- 
dans. 389 V 16. 

Anm. Wie im Afrz., so dient auch noch im 16. J. demi zuweilen 
zur Bezeichnung von etwas äusserst Geringem (vgl. Gräfenberg p. 30). So 
ist es erklärlich, dass an einer Stelle in unserm Texte demi zur Verstär- 
kung der Negation verwandt wird. 

423 II 20: Sans dire ntoi ny demy. 



7. Stellung der Zahlwörter. 

Über die Stellung der Zahlwörter bei Rabelais handelt 
Philippsthal, p. 71 ff. 



